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Definice
Definitions

,Clensky stat® znamena ¢&lensky stat Evropské unie nebo jiny smiluvni stat Evropského
hospodarského prostoru;

“Member State” means a member state of the European Union or other contractual state of the
European Economic Area;
"Jedine €ny identifikator " znamen& kombinaci pismen, &islic nebo symbolud, které Klientovi urci
Banka (napf. ¢islo bankovniho U¢tu pfijemce) a kterou je Klient povinen uvést na Platebnim pfikazu
predlozeném Bance za Uc¢elem jednoznacné identifikace pfFijemce Platebniho pfikazu a/nebo
platebniho G¢tu pfijemce.

"Unique Identifier " means the combination of letters, numbers or symbols specified from time to time
to the Client by the Bank (e.g. the beneficiary’s account number) to be provided by the Client to
identify unambiguously the beneficiary to the Payment Order given to the Bank by the Client and/or
the beneficiary's payment account..

"Platebni prost fedek" znamena jakékoli zafizeni nebo soubor postupd dohodnutych mezi Bankou
a Klientem, které jsou vztaZzeny k osobé Klienta a kterymi Klient dava Platebni pfikaz.

"Payment Instrument " means any personalised device(s) and/or set of procedures agreed between
the Bank and the Client and used by the Client to initiate a payment transaction.

"Platebni p fikaz" znamena pokyn dany Klientem Bance, jimz Klient zdda o provedeni platebni
transakce (at jiz se jedna o jednotlivou platebni transakci nebo sérii platebnich transakci).

"Payment Order" means any instruction given by the Client to the Bank requesting execution of
a payment transaction (where as an individual payment transaction or a series of payment
transactions).

"PoruSeni bezpe ¢énosti" znamend jakékoli poruSeni bezpecénostnich postupl stanovenych v téchto
VSeobecnych bankovnich podminkach nebo v jakémkoli jiném dokumentu, jehoZ je Klient stranou,
vcetné neopravnéného sdéleni bezpecénostnich Gdaju nebo podvodného nebo neautorizovaného
pfistupu k bezpecnostnim Gdajum nebo elektronickému bankovnictvi (elektronické sluzbé) Klienta.
"Security Breach" means any violation of the security procedures described in these General
Banking Conditions, or any other documentation to which the Client is a party, including but not limited
to the unauthorised disclosure of the security details or the fraudulent or unauthorised use of access to
security details or the electronic service of the Client.

"Pracovni den " znamena den, kdy Banka obvykle vykonava cinnosti potfebné pro provadéni
platebnich transakci.

"Business Day " means a day on which the Bank usually carries out activities required for execution of
payment transactions.

"Z&kon o platebnim styku" znamend zakon €. 284/2009 Sb., o platebnim styku, v platném znéni.
"Payment Services Act " means Act no.284/2009 Coll., on payment services, as amended from time
to time.

Clanek |
Article |

Rozsah p tisobnosti a zm ény
Scope and Changes

1. VSeobecné bankovni podminky (dale jen ,Podminky”) plati pro veSkeré pravni a obchodni
vztahy vzniklé mezi Klientem a bankou The Royal Bank of Scotland N.V. (pobocka zahrani¢ni
banky v Ceské republice) (dale jen ,Banka“). Podminky jsou nedilnou souéasti kazdé smlouvy
uzaviené mezi Bankou a Klientem. Za Klienta se pro G¢ely téchto Podminek povazuje kazdy,
kdo uzavird s Bankou bankovni obchody nebo komu Banka poskytuje penézni nebo jiné sluzby.
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These general banking conditions (hereafter “Conditions”) shall govern all legal and business
relationships which arise between the Client and The Royal Bank of Scotland N.V. (a branch of
foreign bank in the Czech Republic) (hereafter the “Bank”), and shall be considered an integral
part of every agreement entered into between the Bank and the Client. For the purpose hereof,
the Client shall be any person conducting banking transactions with the Bank or using the
Bank’s banking or other services.

Banka muaze pro jednotlivé typy bankovnich obchodd a/nebo instrumentd (jako napriklad
finanéni derivaty, obchody s cennymi papiry apod.) kdykoli pfijmout specifické podminky. Za
takové specifické podminky se povaZzuji také podminky stanovené Mezinarodni obchodni
komorou International Chamber of Commerce, pokud se na né Banka odkaze.

The Bank reserves the right to adopt at any time specific terms and conditions pertaining to
various types of banking transactions and/or instruments (such as derivatives, securities trading,
etc.). The terms and conditions issued by the International Chamber of Commerce shall also be
understood to be such specific terms and conditions, if referred to as such by the Bank

V pfipadé rozporu mezi ustanovenimi téchto Podminek a ustanovenimi specifickych podminek
podle odst. 2. tohoto ¢lanku maji pfednost ustanoveni specifickych podminek. V pfipadé rozporu
mezi ustanovenimi Podminek nebo specifickych podminek a stanovenimi konkrétni smlouvy
mezi Bankou a Klientem maji pfednost ustanoveni konkrétni smlouvy. MozZnost Banky aplikovat
ustanoveni ¢l. XV a XVI Podminek zlstava timto nedotéena.

In the event of a conflict between the provisions of the Conditions and the provisions of the
specific terms and conditions referred to in Paragraph 2 above, the provisions of the specific
terms and conditions shall prevail. In the event of a conflict between the provisions of the
Conditions or of the specific terms and conditions and the provisions of an agreement entered
into between the Client and the Bank, the provisions of the agreement shall prevail. The above
shall be without prejudice to the Bank’s right to apply the provisions of Articles XV and XVI
hereof.

Banka si vyhrazuje pravo Podminky ménit. Zmény Podminek a jejich G€innost je Banka povinna
Klientovi pisemné oznamit. Klient je povinen se s témito zménami seznamit. Pokud Klient se
zménou Podminek nesouhlasi, je povinen to Bance pisemné oznamit do tficeti (30) dnd ode dne
doru€eni ozndmeni o zménach Podminek. Neucini-li tak v uvedené Ihité, plati, Ze Klient se
zménou Podminek souhlasi, a to s U¢innosti ode dne stanoveného v pfisluSnych zménéch
Podminek.

The Bank reserves the right to amend the present Conditions. The Bank shall notify the Client of
such an amendment and its date  of effect in writing, and the Client shall be obliged to
familiarise itself with the amendment. If the Client does not agree with the amendment, the
Client shall notify the Bank in writing within thirty (30) days of having received a notification of
such amendment to the Conditions. If the Client fails to do so within the given period, it shall be
deemed that the Client agrees with the amendment as of the date of its effect as stipulated in
the amended Conditions.

Clanek II
Article Il

Bankovni tajemstvi a vSeobecné bankovni informace
Banking Secrecy and General Banking Information

1.

Banka se zavazuje zachovavat bankovni tajemstvi v rozsahu stanoveném platnymi pravnimi
predpisy, a to i po ukon&eni pravnich a obchodnich vztaht s Klientem.

The Bank hereby undertakes to observe bank secrecy rules to the extent stipulated by
applicable laws and regulations. This obligation shall continue even after legal and business
relationships with the Client terminates.

Klient se zavazuje zachovavat mi€enlivost o veSkerych informacich, které ziska v souvislosti se
svymi pravnimi a obchodnimi vztahy s Bankou, a to i po jejich skonc&eni.
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The Client hereby undertakes to keep confidential any and all information obtained in connection
with the Client’s legal and business relationships with the Bank. This obligation shall continue
even after legal and business relationships with the Bank terminates.

Pokud to dovoluji pravni pfedpisy, je Banka opravnéna o Klientovi poskytovat bankam pro jejich
Ucely nebo pro Ucely jejich zdkaznikd vSeobecné bankovni informace obsahujici zejména Udaje
zapisované do obchodniho rejstfiku, bankovni spojeni, jakoz i obecné Udaje o hospodarskych
pomérech, bonité a platebni schopnosti Klienta, nikoli vSak zUstatky na Gétech Klienta nebo
jakékoli jiné konkrétni informace, zejména o cennych papirech nebo jinych majetkovych
hodnotach svéfenych Bance. Banka poskytne vSeobecné bankovni informace, pokud dotazujici
banka vérohodné prokaze opravnény zajem na pozadovanych informacich a neexistuje-li davod
se domnivat, Ze by tim byly poSkozeny opravnéné zajmy Klienta. Pro pfipad, Ze bude vytvofen
mezibankovni ¢i jiny registr dluznikd, udéluje Klient Bance souhlas ke sdéleni udaju
evidovanych takovymi registry.

Unless stipulated otherwise by legal regulations, the Bank shall have the right to provide to other
banks for their own purpose, or for the purpose of their clients, general banking information
about the Client, including, but not limited to, data from the Commercial Register and banking
connection information, and also general information about the business, solvency and payment
capabilities of the Client. Any specific information, such as balances on the accounts of the
Client, or information about securities or other valuables in the custody of the Bank shall not be
disclosed. The Bank shall disclose general banking information provided the requesting bank is
able to prove credibly its rightful interest to such information, and provided there exists no
reason to believe that the disclosure of such information could be to the detriment of the interest
of the Client. The Client also hereby agrees that the Bank may disclose information registered
by a future inter-bank register of debtors (if any) or any similar register of debtors.

Klient souhlasi s tim, aby Banka v ramci sluzeb, které Klientovi poskytuje, sdélovala Udaje
o Klientovi subjektim v ramci skupiny The Royal Bank of Scotland, jakoz i dalSim tfetim
osobam, jez Banka vyuziva pfi své cinnosti, zejména svym externim pravnim, danovym,
ekonomickym a jinym poradctm, auditorm a zU¢tovacim centrim platebnich karet, osobam
povéfenym zpracovanim dat a v nutném rozsahu také Ceské posté a korespondenénim
bankam.

The Client hereby agrees that in the context of the services provided to the Client by the Bank,
the Bank may disclose information about the Client to other entities within the The Royal Bank of
Scotland Group, as well as to third parties which are utilized by the Bank in its activities, namely
to legal, tax, financial and other advisors, auditors and clearing centers for payment cards,
persons responsible for data processing and, to the extent necessary, also to the Czech Post
and the Bank’s correspondent banks.

Clanek 111
Avrticle Ill

Jednani Klienta
Dealings of the Client

1.

Nestanovi-li se v téchto Podminkach jinak, jedna Klient s Bankou bud osobné, anebo
prostfednictvim zmocnénce. Ma-li jménem Klienta jednat zmocnénec, musi byt podpis Klienta
na plné moci, na zékladé niz bude zmocnénec opravnén zakladat, ménit ¢€i rusit pravni vztah
Klienta s Bankou, ovéfen Ufedné nebo ovéfen jinym zpisobem Bankou.

Unless stipulated otherwise herein, the Client shall act vis-a-vis the Bank either in person or
through a proxy. If a proxy acts on the Client's behalf, the Client’s signature on the power of
attorney, on the basis of which the proxy is authorized to establish, change or terminate legal
relationships between the Bank and the Client, must be officially notarized or otherwise verified
by the Bank.

Ve vztahu k osobam opravnénym jednat jménem Klienta, jenz neni fyzickou osobou, se Banka
muze spoléhat na aktudlni stav zapisu v obchodnim ¢€i jiném obdobném verejném rejstfiku. Ma-i
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s Bankou jménem Klienta jednat osoba, kter4 dosud G¢inné do takového rejstfiku nebyla
zapsana, byla vSak statutarnim organem nebo ¢lenem statutarniho organu Klienta jmenovana,
musi Klient opravnéni takové osoby jednat jeho jménem Bance vérohodnym zpusobem
prokédzat. V pfipadé, Ze podle uvézeni Banky Klient opravnéni takové osoby dostate¢né
vérohodnym zpUsobem neprokaze, je Banka opravnéna odmitnout jednani takové osoby
jménem Klienta. Banka v takovém pfipadé neodpovida za Zadné Skody, které Klientovi &i treti
0sobé v souvislosti s takovym odmitnutim vzniknou.

With respect to persons acting on behalf of a Client who is not a natural person, the Bank
reserves the right to rely on the current records in the Commercial Register or a similar public
register. If the person, who is to act on behalf of the Client, has not yet been effectively
registered in such register, but has been appointed as a statutory representative or a member of
a statutory body of the Client, the Client must prove the same to the Bank in a credible manner.
If the Bank determines that the Client has failed to do so, the Bank shall have the right to refuse
to acknowledge that person as acting on behalf of the Client. In such an instance, the Bank shall
not be liable for any damage caused to the Client or to a third party in connection therewith.

3. Banka je rovnéz opravnéna, nikoli vS8ak povinna, odmitnout jednani Klienta, jez vzbuzuje
pochybnosti 0 opravnénosti, platnosti nebo uc¢innosti takového jednani.
Further, the Bank shall have the right, but not the obligation, to reject acts of the Client, which
give rise to doubts of their authorization, validity or effect.

Clanek IV

Article IV

Vedeni G étu
Maintenance of Accounts

1.

Pfed zfizenim G¢tu Klienta u Banky, jakoZ i pfi vzniku jakéhokoli pravniho ¢i obchodniho vztahu
mezi Klientem a Bankou, zejména pfi uzavirani jakékoli smlouvy mezi nimi, je Klient povinen
predlozit Bance dokumenty prokazujici totoZznost Klienta, ktery je fyzickou osobou, resp. vznik
a existenci Klienta, ktery neni fyzickou osobou. Dokumenty prokazujici totoznost jsou povinny
predlozit i veSkeré osoby opravnéné jednat za anebo jménem Klienta, ktery neni fyzickou
osobou. Klient je povinen bezodkladné pfedkladat Bance jakékoli jiné dokumenty a poskytovat ji
informace, o néz Banka pozada. Banka je opravnéna pozadovat od Klienta zejména veSkeré
informace resp. dokumenty, které jsou podle uvazeni Banky rozumné potfebné pro poskytovani
jejich sluzeb. Klient je povinen neprodlené pisemné oznamovat Bance veSkeré zmény
skuteénosti, o nichz poskytl Bance informace. Nedohodne-li se Banka s Klientem pisemné jinak,
je Klient povinen predkladat Bance veSkeré listiny bud v origindle nebo v Ufedné ovérenych
kopiich. Tyto povinnosti ma Klient také kdykoli v dobé trvani pravniho vztahu s Bankou, bude-li
o to Bankou pozadan.

Prior to the opening of an account with the Bank, as well as upon establishing any legal or
business relationship between the Client and the Bank, and in particular upon entering into an
agreement, the Client shall present documents proving the Client's identity, if the Client is
a natural person, or proving its incorporation and existence, if the Client is not a natural person.
Documents, which are to prove identity, must also be presented by all persons authorized to act
on behalf or in the name of a Client who is not a natural person. Upon an request of the Bank,
the Client shall be obliged to provide to the Bank without any delay supplementary documents
and information. The Bank shall have the right to require from the Client any information and
documents the Bank may deem reasonably necessary for providing the Bank’s services. The
Client shall be obliged to notify the Bank without delay and in writing of any and all changes
with respect to facts, which the Client previously presented to the Bank. Unless agreed
otherwise in writing between the Client and the Bank, the Client shall be obliged to present to
the Bank all documents as originals or as officially verified copies. The above obligations of the
Client shall, upon request of the Bank, apply at any time during the existence of a legal
relationship between the Client and the Bank.
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Banka za podminek sjednanych ve zvlaStni pisemné smlouvé zfizuje a vede pro Klienta Gcty
v &eské nebo v cizi méné v Ceské republice. KaZdy Gcet zfizeny Bankou pro Klienta bude
oznacen zvlaStnim c&islem a dale jménem a pfijmenim Klienta, ktery je fyzickou osobou, resp.
nazvem ¢i firmou Klienta, ktery neni fyzickou osobou. U kazdého Uctu bude rovnéz vymezena
ména, pro niz byl zfizen.

In compliance with terms and conditions agreed upon in a separate agreement, the Bank shall
open and maintain accounts for the Client in the Czech Republic in Czech or foreign currency.
Each account opened by the Bank for the Client shall be assigned a unique number and bear
the name and surname of a Client, who is a natural person, or the name or a firm of a Client,
who is not a natural person. The currency of each opened and maintained account shall be
specified by the account number.

Banka m(ze zfidit i jeden spoleény ucet pro nékolik Klientl. Nebude-li pisemné dohodnuto jinak,
jsou vSichni Klienti, pro néz byl spole¢ny Gcet zfizen, ve vztahu k pravim a povinnostem
souvisejicim s timto spole€nym Gctem opravnéni i povinni spole¢né a nerozdilné.

The Bank may open a joint account for several Clients. Unless agreed otherwise in writing, all
Clients who share a joint account shall be jointly and severally entitled and liable with respect to
rights and obligations related to the joint account.

Nakladat s penéznimi prostfedky uloZenymi na Uétu zfizeném pro Klienta Bankou, tj. ¢init vybéry
v hotovosti a udélovat pokyny k bezhotovostnim pfevodim z Uétu Klienta, smi jménem Klienta
vyluéné osoba, kterou Klient jako takovou oznacil na formulafi Banky k tomu uréeném (napf. na
podpisovém vzoru) (dale jen ,Opravnéna osoba“). Na tomto formuléfi bude v kazdém pfipadé
uveden také podpisovy vzor Opravnéné osoby. Pokud bude s prostfedky na U¢tu nakladat sam
Klient (resp. neni-li fyzickou osobou, jeho statutarni organ), musi byt i Klient na formulafi Banky
uveden jako Opravnéna osoba. Jiné nez vySe uvedené Ukony (napf. podani zadosti na otevieni
akreditivi nebo o vydani bankovnich zaruk poskytnutych za Klienta Bankou) smi Opravnéna
osoba jménem Klienta Cinit pouze tehdy, byla-li ji Klientem svéfena dispozice k bankovnim
operacim na zvlastnim formulafi Banky ,Dispozice k bankovnim operacim“, a to v rozsahu
v tomto formulafi uvedeném. Opravnéni Opravnéné osoby k nakladani s prostfedky na uctu,
resp. k dalSim bankovnim operacim, vznika doru¢enim fadné vyplnéného pfislusného formulare
Bance a trva az do doruceni jeho pisemného odvolani Klientem Bance.

Only a person designated by the Client to act on behalf of such Client on a form issued by the
Bank (such as the signature card) (hereafter an “Authorized Person”), shall be authorized to
dispose of funds deposited in the account of the Client, i.e. to make cash withdrawals or to
submit orders for non-cash transfers from the Client’s account. In all cases the Bank’s form shall
include a signature specimen of the Authorized Person. If the funds in the account are to be
disposed of by the Client in person (or by its statutory representative if Client is not a natural
person), then the Client itself must be on the Bank’s form designated as an Authorized Person.
For transactions other than those contemplated above, (such as the submission of an
application for opening a letter of credit or for the granting of a bank guarantee by the Bank on
behalf of the Client) the Authorized Person may act on behalf of the Client only if the Authorized
Person has been authorised by the Client to conduct such banking operations on a special form
entitled “Authorization for Banking Operations”, and then only to the extent specified therein.
The right of the Authorized Person to dispose of funds in the account or to execute other
banking operations shall arise upon the appropriate and duly executed form being submitted to
the Bank, and shall terminate upon submission of a written cancellation of same by the Client to
the Bank.

Po celou dobu platnosti smlouvy, na jejimz zakladé Banka zfidila pro Klienta Gc¢et, je Banka
opravnéna pfijimat pro Klienta platby na tento Ucet. Zfidila-li Banka pro Klienta vice U¢tl a neni-
li zfejmé, na ktery Ucet maji byt platby pfijaty, pfijme nebo nepfijme je Banka dle vlastniho
uvazeni, pfiemz pfipadné naklady na konverzi penéznich prostfedkl do pfislusné mény
kreditovaného Uctu je povinen uhradit Bance Klient. Banka nenese odpovédnost za nespravné
pfijeti nebo za nepfijeti pfichozich plateb, u nichz byly nespravné nebo nelplné uvedeny
nalezitosti (napf. €islo Uctu).

During the entire term of an agreement on the basis of which the Bank has opened an account
for the Client, the Bank shall have the right to receive payments made to the Client to such



> RBS

The Royal Bank of Scotland

account. If the Bank opens more than one account for the Client and if it is not clear to which of
these accounts a particular payment is made, the Bank may or may not receive the said
payment, at its sole discretion, and any costs incurred in connection with the conversion of the
payment into the currency of the credited account shall be borne by the Client. The Bank shall
not be liable for erroneous crediting of an account or for non crediting of an account in the event
that payment particulars are not duly provided or are incomplete (such as an account number).

Kreditni zGstatky a nedohodnuté nebo nepovolené debetni zlstatky na G¢tech Klienta vedenych
Bankou budou dro¢eny podle Sazebniku poplatkéi Banky pro Ceskou republiku, ktery tvofi
prilohu €. 1 téchto Podminek, ktera je nedilnou soucésti téchto Podminek (dale jen ,Sazebnik").
Pro zmény prilohy €. 1 plati rezim stanoveny v €l. .4 téchto Podminek.

Credit balances and overdrafts in the Client’s account, which were not approved or agreed
upon, shall accrue interest in accordance with the Bank’s List of Charges for the Czech
Republic, which forms Annex 1 hereto, which forms an intergral part hereof (hereinafter the “List
of Charges”). For changes of Annex 2, the regime set forth in Clause 1.4 hereof shall apply.

V pfipadé, Ze je Klient v prodleni se splacenim svych splatnych zavazka vaci Bance, je Banka
opravnéna inkasovat dluzné c&astky pfimo z uéta Klienta i bez jeho vyslovného pokynu
a k takovému zatizeni G¢tu Klient Banku akceptaci téchto Podminek opraviuje. V pfipadé, ze
na Uc¢tu Klienta neni dostatek penéznich prostfedkd pro uhrazeni jeho splatnych zavazka vici
Bance, je Banka opravnéna, nikoli vS8ak povinna, zatizit G¢et Klienta do debetniho zUstatku,
véetné realizace prava Banky Uc¢tovat sankéni Urok v ouladu se Sazebnikem.

If the Client is in default of payments to the Bank as they fall due, the Bank shall have the right
to collect the due amounts directly from the Client’s accounts without need for an explicit
instruction by the Client to do so, which is agreed to by the Client upon acceptance of these
Conditions. If there are not sufficient funds in the Client's account to cover the overdue
obligations towards the Bank, the Bank shall have the right, but not an obligation, to overdraw
the Client's account and charge the penalty debit interest rate in accordance with the List of
Charges.

Jestlize Banka na zakladé vlastniho omylu provede chybnou operaci (napf. chybné pfipsani na
Ucet, chybné zatiZzeni G¢tu Klienta nebo jiny chybny pfevod), provede opravu bezodkladné poté,
co chybu zjisti, a to i bez vyslovného pokynu Klienta. Neni-li na G¢tu Klienta, na ktery byla
chybné pfipsana platba, dostatek penéznich prostfedku, je Banka zejména opravnéna zatizit
jiny ucet Klienta dle své volby nebo blokovat penézni prostfedky na Uctech tohoto Klienta az do
dne, kdy na tyto Ucty dojdou penézni prostfedky v potfebné vySi, a poté provést opravné
zuctovani.

If the Bank executes an operation erroneously (such as wrongly crediting or debiting the Client’s
account or executing another erroneous transaction), the Bank shall correct the error without
delay after becoming aware of such error and without need for an explicit instruction by the
Client to do so. If the Bank has wrongly credited the Client’s account and there are not sufficient
funds in the account to correct the error, the Bank shall have the right, at its sole discretion, to
debit any other accounts of the Client or shall have the right to block funds in the Client’s
accounts until sufficient funds accrue therein, and subsequently to make the correction.

Kazd4 castka ve prospéch Uctu, jejiz protihodnotu v jiné méné, nez ve které je veden Gcet, méa
Banka obdrzet, je pfipisovana s vyhradou, Ze Banka takovou protihodnotu dostane fadné
a véas. Jestlize se tak nestane, je Banka opravnéna provést opravné zuctovani. Jestlize byl Gcet
Klienta kreditovan protihodnotou jiné cizi mény, nez ve které je veden Ucet, jejiz ekvivalent
v méné, ve které je Ucet veden, se zméni v dusledku zmény kurzu devizového trhu, bude
opravné Uctovani provedeno v ekvivalentu mény, v niz je Gcet veden, az do vySe, kterou by
Klient ziskal za protihodnotu v cizi méné v den, kdy se opravné zu&tovani provadi.

All amounts to be received by the Bank and credited to an account in countervalue of a currency
other than the currency of the account, shall be credited subject to such countervalue being
received in a due and timely fashion by the Bank. If such is not the case the Bank shall have the
right to reverse the transaction. If the Client's account is credited with the counter-value of
a foreign currency other than the currency of such account and the counter-value of such foreign
currency changes due to a fluctuation in foreign currency exchange rates, then an adjustment
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10.

11.

will by made to the account to the effect that the Client receives the countervalue of the foreign
currency as of the day the adjustment is made.

Vyslovné se vylu€uje aplikace ustanoveni § 712 odst. (2) zékona ¢. 513/1991 Sb. v platném
znéni (dale jen ,Obchodni zakonik").

The application of the provisions of Section 712 (2) of Act No. 513/1991 Coll., as amended (the
“Commercial Code”) is expressly excluded.

Pokud Klient po dobu delSi nez jeden rok nedéa pfikaz k transakci na G¢tu vedeném pro Klienta
u Banky, Gcet podléhd zvlaStnimu rezimu (UCet ziska statut tzv. spiciho GCtu). Banka je
opravnéna, nikoli vSak povinna, za vedeni spiciho G¢tu U¢tovat zvlastni poplatek v souladu se
Sazebnikem.

If the Client gives no instruction regarding his account for a period longer than one year, the
account shall be subject to special rules (as a so-called “sleeping account”). The Bank shall
have the right, but not an obligation, to charge a separate fee for maintaining a sleeping account
in accordance with the List of Charges.

Clanek V
Article V

Bezhotovostni a hotovostni platebni styk
Non-Cash and Cash Payments

1.

Klient provadi bezhotovostni platby prfevodem penéznich prostfedkd z G¢tu na ucet
prostfednictvim nasledujicich platebnich prostfedki:
The Client may execute non-cash payments by transferring funds from one account to another
using the following payment instruments:
a) jednorazovym prikazem k platbé/zuctovani;
single Payment Order;
b) trvalym pfikazem k platbé/zuctovant;
standing Payment Order;
C) souhlasem s inkasem z Uctu;
consent with direct debit payment;
d) pfikazem k inkasu z Gétu;
order for direct debit collection;
e) bankovni platebni kartou, pokud Klient splnil podminky Banky pro vydani bankovni
platebni karty.
bank payment card, provided the Client has met all the conditions stipulated by the Bank
for the issuance of a payment card.

Trvalym pfikazem k zac¢tovani se provadeéji opakujici se platby pro stejného pfijemce splatné
v uréitém terminu a k pravidelnému prevodu v urc€ité konstantni vySi nebo nad stanoveny limit
zlistatku na uctu.

A standing Payment Order shall be used for recurring payments to the same payee due at
a particular time, for regular transfers of equal amounts, or for transfers of amounts exceeding
a specified account balance.

Platebni pfikazy i Seky k zG¢tovani musi byt opatfeny podpisem pfisluSné Opravnéné osoby,
v pfipadé plateb iniciovanych prostfednictvim elektronického bankovniho systému musi byt
podpis Opravnéné osoby nahrazen pfisluSnou autoriza¢ni metodou.

Transfer orders and checks, which are to be cleared, must be signed by an Authorized Person
or, in case of payments initiated by the electronic banking system the signature of the
Authorized Person must substituted by relevant authorization method.

Klient maze provadét platby v hotovosti prostfednictvim Banky nasledovné:
The Client may execute cash payments via the Bank in the following manner:
a) slozenim hotovosti na pokladné Banky ve prospéch uc¢tu vedeného Bankou;
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by depositing cash at the cashier’s desk of the Bank for credit to the account held by the
Bank;
b)  vybérem hotovosti na pokladné Banky z uc¢tu vedeného Bankou;
by withdrawing cash at the cashier’s desk of the Bank from an account held by the Bank;
c) bankovni platebni kartou, je-li vydana.
by bank payment card (if issued).

5. Vyjma vySe uvedenych zplsob( provadéni bezhotovostnich a hotovostnich plateb Ize pouzit
i jiné platebni instrumenty, napf. dokumentarni akreditiv, inkaso, Seky (vyjma osobnich Seku).
Beside for the above non-cash and cash payments, other payment instruments may be used,
such as documentary letters of credit, documentary collections, or checks (except personal
checks).

6. Klient sklada hotovost ve prospéch svého G¢tu nebo ve prospéch GcCtu jiného pfijemce za
podminek stanovenych Bankou.

The Client shall make cash deposits to its or another recipient's account under terms and
conditions stipulated by the Bank.

7. S vyjimkou vybéru hotovosti bankovni platebni kartou je Klient opravnén vybirat hotovost pouze
u Banky, neni-li dohodnuto néco jiného.

Except for withdrawals of cash by means of a bank payment card, the Client may withdraw cash
only at the Bank, unless agreed otherwise.

8. Formulafe Banky urc¢ené k provadéni platebniho styku musi byt opatfeny podpisem pfislusné
Opravnéné osoby.
All Bank forms, which serve to carry out payment transactions, must bear the signature of the
Authorized Person.

Clanek VI

Article VI

Zué€tovani na U €tech a platebni styk
Clearance and Payment Transactions

1.

Pokyny k operacim na bézném U¢tu pfedava Klient Bance na predepsanych formulafich, které
musi byt vyplnény vesSkerymi povinnymi nélezitostmi, a to bez jakychkoli oprav, Skrtani nebo
podobnych modifikaci textu. Formulafe nesmi byt vypisovany obycejnou tuzkou.

Transaction instructions with respect to current accounts are given by the Client to the Bank on
standard forms which shall be completed with all required particulars and free of changes,
corrections, or similar modifications to the text. Forms may not be completed with lead pencil.

Platebni pokyny Klient Bance doruc¢i osobné, kuryrem nebo poStou. Jiny zplsob predavani
Platebnich pfikazl, jak z hlediska pouzitého prostfedku, tak z hlediska zpusobu doruéeni (napf.
faxem, elektronicky) musi byt s Bankou sjednan predem.

Payment instructions must be delivered to the Bank by the Client in person, by courier or by
mail. Other means of delivering Payment Orders, both in terms of form and method (such as by
fax or electronically) must be agreed upon with the Bank in advance.

Formulafe pro tuzemské prevody nelze pouzit pro pfevody v cizi méné nebo pro prevody do
zahranici.

Forms designated for domestic transfers of funds may not be used for transfers in foreign
currencies or for transfers abroad.

Klient je povinen uvést na Platebnich pfikazech k zG&tovani nasledujici povinné nalezitosti:
Payment Orders must contain the following particulars:
a) bankovni spojeni platce;

banking account identification data of the payer;
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b) bankovni spojeni pfijemce;
banking account identification data of the payee;

C) ¢astku;
payment amount;

d) oznacéeni mény; pokud neni ozna¢ena, ma se za to, Zze se jedna o platbu v ¢eskych
korunach;
currency; if no currency is specified, it is understood that the payment is in Czech crowns;

e) podpis Opravnéné osoby (v pfipadé plateb doruéenych prostfednictvim elektronického
bankovniho systému musi byt podpis Opravnéné osoby nahrazen prislusnou autorizaéni
metodou);
signature of an Authorized Person (in case of payments delivered by the electronic
banking system the signature of the Authorized Person must substituted by relevant
authorization method);

f) datum vystavent;
date of issue;

s)] v pfipadé zahrani¢ni platby (tj. platba v cizi méné, resp. platba do zahrani¢i) musi Klient
uvést veskeré nalezitosti v souladu s pravidly vydanymi CNB pro zahraniéni platby.
in case of a foreign payment (i.e. a payment in a foreign currency or payment to a foreign
country), all particulars stipulated by the rules of the Czech National Bank for foreign
payments must be included by the Client.

Klient je opravnén uvést na Platebnich pfikazech k za¢tovani nasledujici:

The Client also has the right to include the following:

a)  datum splatnosti (datum, kdy maji byt penézni prostfedky odepsény z Gétu);
due date (date, when the account is to be debited with the said amount);

b)  variabilni symbol (zpravu pro pfijemce platby);
variable reference number (for the payee’s information);

C) specificky symbol (zG&tovaci Gdaj, napt. u plateb pfikdzanych do Ceské spofitelny, a. s.,
Cislo sporozirového Uctu).
specific reference number (clearance data, e.g. for payments to Ceska spofitelna, a.s. the
“sporoZiro” account number).

Banka je opravnéna odepsat penézni prostfedky z Gétu Klienta bez souhlasu Klienta

v pfipadech uvedenych v téchto Podminkach, avSak pfedevsim, jedna-li se o nasleduijici:

The Bank has the right to debit the account of the Client, without the Client’s specific consent, in

instances specified in these Conditions, which include but are not limited to the following:

a) pfi zapocteni pohledavek Bankou;
setting off receivables of the Bank;

b) pfi opravném zuctovani;
correcting transactions and entries;

c) obecné zavazny pravni pfedpis, pravomocné rozhodnuti soudu, pfislusného organu statni
nebo verejné spravy;
under generally applicable laws, a final judgement of a court or a decision of a state
administration body;

d) zuctovani splatnych poplatkd, odmén nebo arokd Banky.; charging for fees, payments or
interest due to the Bank.

e) z divodu vraceni Castky autorizované inkasni platebni transakce na Ucet platce na
zakladé jeho zadosti v souladu se Zakonem o platebnim styku.; refund of amount of an
authorized direct debit payment transaction to the account of the payer on the basis of
a payer’s request in accordance with the Payment Services Act.

Platebni transakce provedend z Gc¢tu Klienta je povaZzovana za autorizovanou, jestlize k ni Klient
dal souhlas. Za okamzik udéleni souhlasu s platebni transakci provadénou z Gc¢tu Klienta se
povaZuje okamzik:

- kliknuti na tlagitko "Podepsat" v systému elektronického bankovnictvi Banky (bylo-li
poskytovani sluzeb elektronického bankovnictvi mezi Klientem a Bankou sjednano); nebo

- vhozeni podepsaného formulafe Platebniho pfikazu k za¢tovani (MIFT) do pfisluSného boxu
umisténého v prostorach Banky; nebo
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- odeslani podepsaného formulafe Platebniho pfikazu k zG¢tovani (MIFT) faxem Bance; nebo

- ve vyjime¢nych pfipadech, bylo-li to pfedem vyslovné pisemné dohodnuto mezi Bankou
a Klientem, odeslani e-mailové zpravy Bance.

Payment transaction executed from the Client’s account shall be deemed to have been
authorized, provided that the Client has given its consent thereto. The following moments shall
be deemed as a moment of giving consent to execute a payment transaction from the Client’s
account:

- clicking the "Submit" button in the electronic banking system (provided that provision of
electronic banking services has been agreed between the Client and the Bank); or

- dropping duly signed MIFT into the dedicated box placed in the Bank’s premises; or

- dispatching duly signed MIFT by fax to the Bank; or

- in exceptional cases, provided that it was agreed in advance in writing between the Bank and
the Client, dispatching an e-mail message to the Bank.

Pokud takovy souhlas nebyl Klientem udélen, povazuje se platebni transakce za
neautorizovanou. Klient neni opravnén udélit souhlas s platebni transakci provadénou z Uctu
Klienta zadnym jinym zpusobem nez zplsoby definovanymi vyse.

If such consent has not been given by the Client, the payment transaction shall be deemed
unauthorized. The Client is not entitled to give its consent to any payment transaction executed
from the Client’s account by any manner other than those described above.

Banka je opravnéna, na zékladé svého vyhradniho uvazeni, pfijmout nebo zavazat se pfijmout
souhlas s transakci po provedeni takové transakce. Pokud Banka pfijme souhlas po provedeni
transakce, transakce bude povazovana za odsouhlasenou Klientem pfed provedenim.

The Bank is authorised, at its absolute discretion, to accept or to agree to accept authorisation
for a transaction after the execution of such transaction. If the Bank accepts authorisation after
execution, the transaction will be deemed to have been authorized by the Client prior to
execution.

Platebni pfikaz mize byt Klientem odvolan pouze do okamziku udéleni souhlasu s platebni
transakci tak, jak je definovan vyse v ¢lanku VI.7. Jestlize Klient odvola Platebni pfikaz tykajici
se nékolika platebnich transakci, je odvolani uc¢inné pouze ve vztahu k tém transakcim, ve
vztahu ke kterym jeSté nedoSlo k pfijeti Platebniho pfikazu Bankou.

The consent to execute a payment transaction may be withdrawn by the Client only until the
moment of giving the consent as described above in Clause VI.7. If the Client revokes
a Payment Order involving more payment transactions, the revocation is effective only for those
transactions, in respect if which the Payment Order is not yet deemed received by the Bank.

Pfi provadéni Platebniho pfikazu bude Banka spoléhat pouze na Jedinecny identifikator
pfilemce poskytnuty Klientem Bance. Pokud je Jedine¢ny identifikator, ktery Klient uvedl,
nespravny, nenese Banka odpovédnost za neprovedeni nebo nespravné provedeni platebni
transakce. Jestlize Klient uvedl nespravny Jedinecny identifikator pfijemce, vyvine Banka
vesSkeré usili, které Ize na ni spravedlivé pozadovat, aby penézni prostfedky z nespravné
provedené platebni transakce byly vraceny Klientovi, nebude vSak viéi Klientovi odpovédna za
jakoukoliv Skodu, pokud nebude Uspésna. Banka je opravnéna za vraceni penéznich prostfedku
pozadovat Uplatu v souladu se Sazebnikem.

In executing a Payment Order, the Bank shall rely only on the payee’s Unique ldentifier as
provided by the Client. If the Unique Identifier provided by the Client is incorrect, the Bank shall
not be liable for non-execution or defective execution of the payment transaction. However, the
Bank shall make reasonable efforts to recover the funds involved in the payment transaction but
will not be liable to the Client for any loss if it is unable to do so. The Bank may charge the Client
for recovery in accordance with the List of Charges.

Banka miZze odmitnout provést Platebni pfikaz pouze tehdy, neni-li Platebni pfikaz v souladu
s témito Podminkami nebo jinymi specifickymi podminkami nebo pfisluSnou smlouvou
0 béZzném Gctu, nebo stanovi-li tak pravni pfedpis. Banka je povinna odmitnout provedeni
Platebniho pfikazu, stanovi-li tak jiny pravni predpis. K pfijeti Platebniho pfikazu v takovém
pfipadé nedojde.

-10 -
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The Bank may refuse to execute a Payment Order only in cases, where the Payment Order
does not comply with these Conditions or other special conditions or relevant contract on current
account, or if it is required by applicable law. The Bank is obliged to refuse to execute
a Payment Order, if it is required by applicable law. The Payment Order shall be in such case
deemed as not accepted.

Odmitne-li Banka provést Platebni pfikaz, poskytne Klientovi informaci o této skutecnosti
v souladu s ¢lankem XVII (Komunikace a doru¢ovani mezi Bankou a Klientem) pfi nejblizsi
mozné prileZitosti, nejpozdéji vsak ve Ihtach stanovenych v Clanku VI.15 téchto Podminek,
aje-li to mozné, oznami Klientovi ddvody odmitnuti a postup pro napravu chyb, které byly
ddvodem odmitnuti. To neplati, pokud by poskytnuti nebo zpfistupnéni informaci bylo v rozporu
s jinym pravnim predpisem. Za poskytnuti nebo zpfistupnéni informace uvedené v pfedchozi
vété je Banka opravnéna si Uctovat poplatek v souladu se Sazebnikem.

If the Bank refuses execution of a Payment Order, the refusal shall be notified to the Client in
accordance with Clause XVII (Communications Between the Bank and the Client) at the Bank’s
earliest opportunity, and in any case no later than within the time limits set out in Clause VI.15
hereof, and, if possible, the reasons for refusal and the procedure for correcting any factual
mistakes that led to the refusal shall be notified to the Client, unless prohibited by other relevant
legislation.

Okamzikem pfijeti Platebniho pfikazu je okamzik, kdy Banka obdrzi Platebni pfikaz pfimo od
Klienta jako platce nebo z podnétu pfijemce. Pfipadne-li okamzik pfijeti penéznich prostfedku
od majitele Uc¢tu nebo okamzik pFipsani ¢astky platebni transakce na U¢et poskytovatele
pfijemce na dobu, kterd neni provozni dobou Banky, plati, Ze k pfijeti nebo pfipsani doslo
nasledujici Pracovni den.

Time of receipt of a Payment Order is the time when the Bank receives the Payment Order
directly from the Client or indirectly by or through a payee. If the point in time of receipt is not
within the business hours of the Bank, the Payment Order shall be deemed to have been
received on the following Business Day.

Platebni pfikazy, které Banka obdrzela po uplynuti okamZiku blizko konce provozni doby Banky
nebo v den, ktery neni Pracovnim dnem, se povazuji za pfijaté na zacatku provozni doby
nasledujiciho Pracovniho dne. Jednotlivé takové okamziky blizko konce provozni doby Banky
jsou stanoveny pro rtizné druhy produktl v pfiloze €. 2 téchto Podminek, ktera tvofi nedilnou
soucast téchto Podminek. Pro zmény prfilohy €. 2 plati rezim stanoveny v ¢l. 1.4 téchto
Podminek.

Payment Orders received by the Bank beyond cut-off times near the end of a Business Day or
on a non-Business Day shall be deemed to have been received in the beginning of the business
hours on the following Business Day. Such cut-off times are set out by the Bank for various
products in Annex 2 hereto, which forms an intergral part hereof. For changes of Annex 2, the
regime set forth in Clause 1.4 hereof shall apply.

15.1 Pfijme-li Banka Platebni pfikaz k provedeni platby vramci Evropského hospodarského

prostoru, v méné euro nebo v jakékoliv jiné méné Clenského statu, Banka zajisti, aby pen&zni
prostfedky byly pfipsany na Gcet instituce, ktera vede Ucet pfijemce:

When the Bank receives a Payment Order regarding a payment transaction within the
European Economic Area, in EUR or any other currency of a Member state, the Bank shall
ensure that the account of the institution that holds the beneficiary’s account is credited:

() v pfipadé Platebniho pfikazu k platbé v méné euro, kterd zahrnuje nanejvys jednu sménu
mén mezi ménou euro a ménou Clenského statu, na jehoZz Gzemi ke smé&né mén dochazi,
nejpozdéji do konce tfetiho Pracovniho dne nasledujiciho po dni pfijeti Platebniho pfikazu
Bankou;
if the Payment Order is for payment in EUR, which involves not more than one currency
exchange between EUR and the currency of the Member State in which the currency
exchange takes place, at the latest until the end of the third Business Day following the day
on which the Bank received the Payment Order;
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15.2

15.3

154

155

(b) v pripadé Platebniho pfikazu k platbé na Gzemi Ceské republiky v éeskych korunéach,
nejpozdéji do konce néasledujiciho Pracovniho dne po okamziku pfijeti Platebniho pfikazu;
pokud takova transakce zahrnuje sménu mén, pfipiSe Banka penézni prostfedky na ucet
instituce, ktera vede UCet prfilemce nejpozdéji do konce druhého Pracovniho dne
nasledujiciho po pfijeti Platebniho pfikazu Bankou;
if the Payment Order is for payment on the territory of the Czech Republic in CZK, at the
latest until the end of the Business Day following the day on which the Bank received the
Payment Order; if such transaction involves a currency exchange, the Bank will credit the
institution that holds the beneficiary’s account at the latest until the end of the second
Business Day following the day on which the Bank received the Payment Order;

(c) u jakychkoliv jinych Platebnich pfikazd do konce ¢&tvrtého Pracovniho dne néasledujiciho po
dni pfijeti Platebniho pfikazu Bankou.
for all other Payment Orders at the latest until the end of the fourth Business Day following
the day on which the Bank received the Payment Order.

Clanek VI.15.1 se nepouZije v pfipadé platebni transakce v ramci Banky na Gzemi Ceské
republiky v €eskych korunach. V tomto pfipadé pfipiSe Banka penézni prostfedky na ucet
pfijemce nejpozdéji ke konci Pracovniho dne, v némz byl Platebni pfikaz Klienta nebo platebni
pfikaz jiného platce Bankou pfijat; pokud takova transakce zahrnuje sménu mén, ke konci
Pracovniho dne nasledujiciho po dni, v némz byl Platebni pfikaz Klienta nebo jiného platce
Bankou pfijat.

Clause VI.15.1 shall not apply to payment transactions within the Bank in the Czech Republic in
CZK. In this case the Bank shall credit the funds to the beneficiary’s account at the latest by the
end of the Business Day, on which the Bank received the Client's Payment Order or other
payer’s Payment Order; if such transaction involves a currency exchange, by the end of the
Business Day following the day, on which the Bank received the Client's Payment Order or
other payer’s payment order.

Banka pfipiSe ¢astku platebni transakce na Ucet Klienta jako pfijemce neprodlené poté, co byla
pfipsana na Uéet Banky, nebo jedna-li se o platebni transakci v méné jiného nez Clenského
statu, nebo o U8et vedeny v méné jiného nez Clenského statu, do konce Pracovniho dne
néasledujiciho po dni, kdy byla pfipsana na G¢et Banky.

The Bank will credit a payment transaction amount to the Client’s account as beneficiary
without delay after the amount was credited to the Bank’s account, or in case of a payment
transaction in currency of other than a Member State, or in case that the account is held in
currency of other than a Member State, until the end of the Business Day following the day on
which the amount was credited to the Bank’s account.

V pripadé platebni transakce (v rdmci Evropského hospodarského prostoru, v méné euro nebo
v jakékoliv jiné méné Clenského statu) z podnétu Klienta jako pfijemce, preda Banka Platebni
pfikaz instituci, kter4 vede Ucet platce, ve Ihuté tfi Pracovnich dnl-tak, aby bylo umoznéno
dodrzeni okamziku pfijeti Platebniho pfikazu dohodnutého mezi platcem a Klientem.

In case of a payment transaction (within the European Economic Area, in EUR or any other
currency of a Member State) upon request of the Client as beneficiary, the Bank will pass the
Payment Order to the institution that holds the payer's account within the period of three
Business days-so that compliance with the moment of Payment Order receipt agreed between
the payer and the Client is made possible.

Den valuty penéznich prostfedkd odepsanych z G¢tu Klienta nastava nejdfive v den pfijeti
prislusného Platebniho pfikazu Bankou. Den valuty penéznich prostfedkl pfipsanych na Ucet
Klienta nastava nejpozdéji v den pfipsani penéznich prostfedku na Gcet Klienta.

The value date of the funds debited from the Client’s Account shall be at earliest the day on
which the Bank received the respective Payment Order. The value date of the funds credited to
the Client’s Account shall be at the latest the day on which the funds were credited to the
Client’s Account.
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Banka je opravnéna zablokovat Klientovi bankovni platebni kartu vydanou k U¢tu Klienta nebo
pristup Klienta k elektronickému bankovnimu systému nebo jiny Platebni prostfedek vydany
Klientovi Bankou z divodu:

(1) bezpecnosti Platebniho prostfedku zejména pfi podezfeni na PoruSeni bezpeénosti,
nebo

(2) vyznamného zvySeni rizika, Ze Klient nebude schopen splacet Gvér, ktery lze Cerpat
prostfednictvim Platebniho prostfedku;

(3) podezfeni na pouziti Platebniho prostfedku v rozporu s platnymi pravnimi predpisy,
zejména s pravnimi predpisy proti legalizaci vynosu z trestné &innosti a financovani
terorismu atd.

The Bank reserves the right to block any payment card issued to the Client’s account or Client’s
access to the electronic banking or another Payment Instrument from the reason of:

(1) security of the Payment Instrument including without limitation suspicion on a Security
Breach;

(2) significantly increase risk that the Client may be unable to fulfil his liability to pay in the
case of a Payment Instrument with a credit line; or

(3) risk that the Payment Instrument may be used in violation of applicable law, including,
without limitation anti-money laundering and terrorism financing legislation.

Banka je povinna pfed zablokovanim Platebniho prostfedku podle pfedchoziho odstavce, nebo
neni-li to mozné, okamzité poté, informovat v souladu s ¢€l. XVIl (Komunikace a doru¢ovani mezi
Bankou a Klientem) Klienta o zablokovani Platebniho prostfedku a jeho dlivodech. To neplati,
jestlize by poskytnuti téchto informaci mohlo zmafit G€el zablokovani Platebniho prostfedku
nebo bylo v rozporu s platnymi pravnimi predpisy. Jakmile pominou divody pro zablokovani
Platebniho prostfedku, je Banka povinna Platebni prostfedek odblokovat nebo jej nahradit
novym Platebnim prostfedkem.

The Bank shall inform the Client of the blocking of the Payment Instrument and the reasons for it
in accordance with the provisions of Clause XVII (Communications Between the Bank and the
Client), where possible, before the Payment Instrument is blocked and at the latest immediately
thereafter, unless giving such information unless giving such information could foil the purpose
of the blocking or is prohibited by other relevant legislation. The Bank shall unblock the Payment
Instrument or replace it with a new Payment Instrument once the reasons for blocking no longer
exist.

Clanek VI
Article VII

Seky a sm &nky
Cheques, Bills of Exchange and Promissory Notes

1.

Pri pfedlozeni Seku je osoba, ktera Sek predklada, povinna prokazat svoji totoznost.
Any person presenting a check must provide evidence of its identity.

Pokud Sek predlozeny k proplaceni Bance, kterd je Sekovnikem, neni kryty nebo neni fadné
vyplnén nebo fadné podepsan, neni Banka povinna takovy Sek proplatit. Takovy Sek Banka
oznaci a uvede na ném duvod neplaceni. V pfipadé podezieni z trestného c&inu je Banka
opravnéna Sek zadrzet a predat jej v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy pFisluSnym organum.
A check presented to the Bank as drawee, which is not covered by adequate funds, or is not
duly made out or endorsed, may be refused for payment by the Bank. The Bank shall mark such
a check and state the reason for non-payment. If there is a suspicion of a criminal offence, the
Bank shall have the right, in accordance with applicable laws, to seize the check and pass it on
to law enforcement officials.

Prevzeti Seku k nezdvaznému inkasu mdze Banka odmitnout i bez udani divoda.
The Bank may refuse to accept a non-binding remittance check without giving a reason.
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Klient predklada Bance smeénky zejména k eskontu, k obstarani inkasa nebo k obstarani
akceptu. Banka muze prevzeti takové sménky kdykoli i bez udani divodu odmitnout.

The Client may present promissory notes or bills of exchange to the Bank for discount or
procurement of collection or acceptance. The Bank may, however, refuse to receive any
promissory note or a bill of exchange without giving a reason.

Udaje na sménkach piedkladanych v Bance k eskontu, k obstarani inkasa nebo akceptu musi
byt bez pfepisovani, Skrtani a jinych zmén vyvolavajicich pochybnost o platnosti sménky.
Information contained in promissory notes or bills of exchange presented to the Bank for
discount, collection or acceptance shall be free of any changes, corrections or other
modifications, which could inpeach the validity of the bill of exchange or the promissory note.

PFi eskontu sménky je Klient, ktery sménku Bance k eskontu predklada, povinen vzdy prokéazat
svoji totoZnost.

The Client presenting a bill of exchange or a promissory note for discount shall always provide
evidence of its identity.

Pfi eskontu smének se Banka stava neomezenym majitelem sménky se vSemi pravy z toho
vyplyvajicimi. Nebude-li eskontovana sménka v den splatnosti fadné zaplacena, je Banka
zejména opravnéna inkasovat jakékoli ¢astky splatné v souvislosti s touto sménkou (zejména
pak sménecnou sumu) z Gctu Klienta, jehoz sménku Banka eskontovala, neni-li mezi Klientem
a Bankou dohodnuto jinak.

When discounting a bill of exchange or a promissory note, the Bank shall become its
unrestricted owner with all the rights ensuing therefrom. If the discounted bill of exchange is not
duly paid on its maturity date, the Bank shall have the right to collect any and all amounts due
and payable in connection therewith (in particular its nominal value) from the account of the
Client, who presented it for discount, unless agreed otherwise between the Bank and the Client.

Okamzikem predani sménky s vyznacenou dolozkou dle pozadavku Banky k obstarani inkasa i
akceptu nebo z jiného divodu nez eskontu sménky, pfevadi Klient ve prospéch Banky veskera
sva prava z takové sménky a postupuje ve prospéch Banky veSkeré pohledavky z takové
sménky, a to za Gc¢elem zajisténi veSkerych stavajicich i budoucich pohledavek a narokd Banky
vuci Klientovi. Klient je povinen takovou sménku na pozadani Banky ihned indosovat ve
prospéch Banky, a to ve formé vyzadané Bankou. Na zakladé vyzvy Klienta pfevede Banka
prava a pohledavky z takové sménky zpét ve prospéch Klienta, jestlize Banka nebude realizovat
sva prava vyplyvajici ze zajisténi.

Upon delivery of a bill of exchange or a promissory note, which shall include the Bank’s required
stipulation, for procurement of collection or acceptance or for any reason other than a discount,
the Client shall transfer to the Bank all of the rights ensuing therefrom, and shall assign to the
Bank all receivables related to it for the purpose of securing all existing and future receivables
and claims of the Bank against the Client. Upon request of the Bank, the Client shall endorse
the bill of exchange or a promissory note (as applicable) to the benefit of the Bank in the manner
required by the Bank. Upon request of the Client, the Bank shall transfer the rights and
receivables related there to back to the Client, if the Bank does not wish to enforce its security
rights.

Clanek VIl
Avrticle VIII

Sou€innost Klienta
Cooperation by the Client

1.

Klient se zavazuje, pokud neni vyslovné dohodnuto néco jiného, udélovat Bance pokyny
v pisemné formé, a to na formulafich Banky platnych v okamziku udileni pokynu. VeSkeré
pokyny udélované Bance musi byt urcité, jasné, srozumitelné a Uplné. V opacném pfipadé neni
Banka povinna pokyn Klienta provést, a to az do okamziku odstranéni zavad pokynu Klienta.
V takovém pfipadé Banka neodpovida za pfipadnou Skodu zpusobenou pozdéjSim provedenim
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nebo neprovedenim pokynu Klienta. Banka neni povinna ovéfovat spravnost a Uplnost pokyni
udélenych Klientem, vyvine v8ak pfiméfené Usili upozornit Klienta na zjevné nejasnosti a/nebo
nesrozumitelnosti v pokynech Klienta.

Unless expressly agreed otherwise, the Client shall give instructions to the Bank in a written
form and on the forms issued by the Bank, which are in effect at the time of such instruction. All
instructions shall be specific, clear, comprehensible and complete. Otherwise, the Bank shall
not be obliged to execute the transaction until all instruction defects have been removed. In such
cases the Bank shall not be liable for damages due to the delayed execution or non-execution of
the Client’s instructions. The Bank shall not be obliged to verify the accuracy or completeness of
the Client’s instructions. The Bank shall, however, exert reasonable efforts to inform the Client of
evident ambiguity in the Client’s instructions.

Banka je opravnéna odmitnout pokyn Klienta, ktery je podle jejiho ndzoru ve zjevném rozporu
s platnymi pravnimi predpisy, témito Podminkami a/nebo se smlouvou uzavienou mezi Bankou
a Klientem. O neprovedeni takovéhoto pokynu bude Banka povinna, pokud je to mozné, Klienta
bez zbyte¢ného odkladu informovat.

The Bank shall have the right to refuse an instruction of the Client, which is, in the Bank’s
opinion, in apparent violation of applicable laws, these Conditions and/or an agreement entered
into between the Bank and the Client. If practicable, the Bank shall inform the Client of the
refusal without unnecessary delay.

Klient se zavazuje udélovat Bance veSkeré pokyny véas, tj. pfedevSim v terminech tak, aby
Banka mohla pfisluSny pokyn v€as a fadné provést, nebo v terminech, které jsou dohodnuty
konkrétni smlouvou.

The Client agrees to provide all instructions to the Bank on time, i.e., so that the Bank is able to
carry out the instruction by the time required, or by a deadline stipulated in a specific agreement.

Pokyny mohou byt Bance udélovany pouze v hodinach, kdy jsou pobo&ky Banky v Ceské
republice otevieny pro vefejnost (bankovni den).

Instructions may be given to the Bank only during hours when the branches of the Bank are
open for general business (banking days) in the Czech Republic.

Klient je opravnén vzit pokyn udéleny Bance zpét, a to kdykoli az do okamziku, kdy jeho
zpétvzeti podle uvazeni Banky jiz neni mozné. V pfipadé, kdy Klient zamysli vzit svdj pokyn
zpét, avSak toto zpétvzeti jiz neni mozné, bude Banka Klienta o této nemoznosti zpétvzeti
pokynu bez zbyte¢ného odkladu informovat. V pfipadech, kdy Banka bude schopna neprovést €i
zruSit pokyn Klienta na zékladé Z&dosti Klienta, neni dotéeno pravo Banky na Uhradu odmény
a vesSkerych nakladi spojenych s ¢aste¢nym provedenim resp. se zruSenim takového pokynu.
The Client may at any time withdraw instructions previously given to the Bank, provided that, in
the Bank’s opinion, such withdrawal is still possible. The Bank shall, without unnecessary delay,
inform the Client in the event that the Client wishes to withdraw instructions already given but
such withdrawal is no longer possible. If the Bank is able to suspend or cancel an instruction
upon the Client’s request, the Bank shall be still entitled to fees and costs incurred in connection
with the partial execution or cancellation of the instruction.

Klient je povinen zajistit, pokud neni dohodnuto néco jiného, aby v okamziku, ke kterému ma byt
jeho pokyn Bankou proveden, byl na jeho Uc¢tu dostatek penéznich prostfedkd k provedeni
pfislusného pokynu. V opacném pfipadé neni Banka povinna pokyn Klienta proveést
a neodpovida za Skody takto vzniklé.

Unless agreed otherwise, the Client shall ensure that sufficient funds are available in its account
to carry out a particular instruction at the given moment. Otherwise, the Bank shall have the right
not to execute the related transaction and shall not be liable for damages caused in connection
therewith.

Klient je povinen Bance sdélovat vesSkeré skutecnosti, které maji nebo by mohly mit vliv na

existenci, hodnotu nebo vymahatelnost jeho zavazku vii¢i Bance nebo na schopnost Klienta tyto
zavazky splacet.
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10.

11.

12.

The Client shall always inform the Bank of all circumstances which have or may have an effect
on the existence, value or enforceability of the Client’s obligations towards the Bank, or on the
Client’s ability to pay these obligations as they fall due.

Klient je povinen po celou dobu trvani pravnich vztahl s Bankou zabranit tomu, aby vznikl
jakykoli divod k exekuci na jeho majetek opravnénymi statnimi organy, véetné exekuce na jeho
ucty vedené Bankou. Na poZzadani Banky je Klient povinen neprodlené predlozit Bance
potvrzeni pfisluSného spravce dané, organu celni spravy, popf. spravy socialniho zabezpeceni,
popf. jinych statnich ¢i samospravnych organd, o plnéni svych finanénich povinnosti vuci statu.
Banka je dale opravnéna si kdykoliv u Klienta zjistit, zda se Klient nenachazi v prodleni
s odvadénim dani, cel, poplatkdi a jinych odvodd statu nebo Gzemnim samospravnym celkdm.
Pokud se Klient s Bankou nedohodnou jinak, uveden& potvrzeni a prohlaSeni nesméji byt starsi
nez deset (10) dnQ.

For the entire duration of the legal relationship between the Bank and the Client, the Client shall
ensure that no reason arises for seizure of his assets by State authorities, including his accounts
with the Bank. Upon request of the Bank, the Client shall present to the Bank without delay
a statement by the relevant tax authority, customs administration or social security office as well
as by other central  or local State authorities certifying that the Client’s liabilities towards the
State are paid in full. Further, the Bank has the right to verify at any time that the Client is not in
arrears on payment of taxes, duties, fees and other levies payable to the central or local State
authorities. Unless agreed otherwise between the Bank and the Client, no such statement or
declaration shall be older than ten (10) days.

Klient je povinen dodrzovat veSkeré bezpeénostni postupy stanovené Bankou a zaslané
Klientovi elektronicky, poStou ¢&i pfedané osobné vcetné, pokud je to relevantni, pokynu
obsazenych v uzivatelskych manuélech. Kromé toho je Klient povinen ucinit veSkera opatfeni,
aby zabranil PoruSeni bezpeénosti.

The Client must comply with all security procedures provided by the Bank to the Client whether
supplied electronically, by post or by hand, including, where relevant, those set out in the user
manual(s). In addition, the Client must take all reasonable precautions to prevent a Security
Breach.

Klient je povinen kontaktovat Banku okamzité telefonicky (a je povinen takové telefonické
oznameni pisemné potvrdit béhem néasledujicich 48 hodin), mé-li podezfeni, ze doslo
k PoruSeni bezpecnosti. Klient odpovidad za vesSkeré pokyny, které byly dany Bance iinou
osobou nez Klientem, na zékladé nichz Banka jednala v dobré vife a v souladu
s bezpecnostnimi postupy poskytnutymi Klientovi véetné postupd stanovenych v uzivatelskych
manualech.

The Client must contact the Bank immediately by telephone (and shall confirm the telephone call
by giving us written notice within forty eight hours of such call) if it has grounds to suspect any
Security Breach. The Client will be responsible for any instruction that was not given by it upon
which the Bank has acted in good faith and in circumstances where the Bank complied with
security procedures provided to the Client in writing, including security procedures set out in the
user manual(s).

Klient je povinen jednat tak, aby neumoznil podvodné ¢i jiné protipravni jednani véetné pouziti
Platebniho prostfedku v rozporu stémito Podminkami, se specifickymi podminkami nebo
s pfisluSnou smlouvou o bézném uctu.

The Client will not act or omit to act in any way in a manner which may facilitate fraud, forgery or
similar misconduct, including but not limited to the use of a Payment Instrument other than in
accordance with these Conditions, other special conditions or relevant contract on current
account.

Klient je povinen neprodlené zkontrolovat pfisluSné vypisy a zaznamy o transakcich, které
obdrzi od Banky v souladu s témito Podminkami nebo specifickymi podminkami nebo
pfislusnou smlouvou o bézném uctu. Klient je povinen pisemné v souladu s ¢lankem XVII
(Komunikace a doruc¢ovani mezi Bankou a Klientem) oznamit Bance neautorizovanou nebo
nespravné provedenou platebni transakci bez zbyte€ného odkladu poté, co se o ni dozveédél,
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nejpozdéji vSak do 45 dnl ode dne odepséani penéznich prostfedkl z platebniho Uctu Klienta €i
pfipsani penéznich prostfedkd na platebni GCet Klienta. Neoznami-li Klient Bance
neautorizovanou nebo nespravné provedenou platebni transakci ve vySe uvedené Ihité, bude
tato platebni transakce povaZzovana za neautorizovanou a pfislusna prava Klienta a odpovidajici
povinnosti Banky vyplyvajici z pravnich pfedpist zaniknou.

The Client is obliged to check without delay relevant statements and records on payment
transations that it receives from the Bank in accordance with these Conditions or any specific
conditions or relevant contract on current account. The Client is obliged to inform the Bank in
writing in accordance with the provisions of Clause XVII (Communications Between the Bank
and the Client) of any unauthorized or incorrectly executed payment transaction without undue
delay from the date when he/she becomes aware of such unauthorized or incorrectly executed
payment transaction, however at the latest within 45 days of the date on which the Client’s
account was credited or debited. If the Client has not informed the Bank of the unauthorized or
incorrectly executed payment transaction within the aforementioned time period, the transaction
shall be deemed to be unauthorized and the relevant Client’s rights and corresponding Bank’s
obligations ensuing from applicable law shall cease to exist.

Clanek 1X
Article IX

VSeobecnd prava a povinnosti Banky
General Rights and Obligations of the Bank

1.

Banka se zavazuje fadné a véas provadét pokyny Klienta, pokud jsou ¢€inény ve formé
a terminech dohodnutych mezi Bankou a Klientem. Pokud Banka v jednotlivém pfipadé
akceptuje udéleni pokynu v jiné nez stanovené formé, nezbavuje to Klienta povinnosti nadéale
dodrZovat formu stanovenou témito Podminkami.

The Bank shall carry out the Client’s instructions in a due and timely fashion, provided such
instructions are given to the Bank in the form and by the time agreed upon between the Bank
and the Client. Acceptance by the Bank of an instruction provided in a form other than in the
given form does not release the Client from its obligation to adhere to the form stipulated by
these Conditions.

Banka se zavazuje informovat Klienta v dohodnutych terminech, nejméné vSak vzdy ke konci
kalendarniho roku o pohybech a vysi zlstatk( na jeho Uctech formou vypist z G¢td. Pokud neni
vyslovné dohodnuto néco jiného, vypisy z U¢td budou zasilany Klientovi na adresu oznamenou
naposledy Klientem Bance nebo na jinou Bance znamou adresu Klienta, popf. tfeti osoby
Klientem zmocnéné pro dorucovani.

The Bank shall inform the Client at agreed-upon times, but no less frequently than by the end of
each calendar year, of Client account transactions and balances in the form of an account
statement. Unless expressly agreed otherwise, account statements shall be sent to the Client at
the last address indicated to the Bank by the Client or at another address of the Client known to
the Bank or at a third party’s address designated by the Client for that purpose.

V pfipadé, Ze provedeni pokynu Klienta bude podminéno skute¢nosti, Zze ve prospéch Uctu
Klienta budou pfipsany penézni prostfedky poskytnuté tfeti osobou, ma se za to, ze Banka je pfi
provadéni pfislusného pokynu Klienta v dobré vife ve splnéni odpovidajiciho zavazku této treti
osoby. Nebudou-li penézni prostfedky poskytnuty na Gcet v€as ani tfeti osobou ani Klientem, je
Banka opravnéna zatizit jakykoli U¢et Klienta vedeny u Banky nebo pfipadné pokyn neprovést.

If a particular instruction by the Client is conditioned upon a third party crediting the Client’s
account, it is understood that the Bank executes such instruction in good-faith reliance that such
third party will meet its obligation. If the required funds are not credited to the relevant account
on time by the third party or the Client, the Bank shall have the right to debit any account of the
Client held with the Bank, or refuse the instruction.

V pfipadé, Zze predmétem pokynu Klienta je pfevzeti ur€itych dokument( od tfeti osoby a/nebo
vydani ur€itych dokument( tfeti osobé, zavazuje se Banka provéfit, zda tyto dokumenty jsou co
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do vnéjSi formy v souladu s pokyny Klienta. Banka vSak neni povinna zkoumat jiné skute¢nosti,
zejména spravnost, Uplnost a/nebo pravost takovychto dokumentd a podpisd na nich, jakoz
i opravnéni osob resp. pravomoc a/nebo pfislusnost organud, které je vydaly, neni-li mezi
Klientem a Bankou dohodnuto jinak.

If the Client instructs the Bank to accept particular documents from a third party and/or to
transfer such documents to a third party, the Bank agrees to examine whether such documents
appear on their face to be in accordance with the Client’s instructions. Unless agreed otherwise
between the Bank and the Client, the Bank shall not be obliged to examine, inter alia, the
accuracy, completeness or genuineness of such documents or of the signatures thereon, nor
shall it be obliged to examine the authorization and legal competence of the persons or bodies,
which issued such documents.

Banka je podle viastniho uvazeni opravnéna vyuzit pro provadéni pokynl Klienta tfeti osoby,
pokud je to nutné nebo vhodné pro poskytovani sluzeb Klientovi. V takovém pfipadé Banka
odpovida pouze za nélezity vybér této tfeti osoby, nikoli za jeji ¢innost. Byla-li vSak takovato tfeti
osoba vybrana Klientem a/nebo jeji vybér jim potvrzen, Banka za jeji vybér ani ¢innost
neodpovida.

At its own discretion, the Bank shall have the right to use a third party to carry out the Client's
instructions if it appears necessary or appropriate for the benefit of the Client. In this case, the
Bank shall be liable for the due selection of the third party but shall not be liable for third party’s
actions. If the third party is selected by the Client or if the selection has been approved by the
Client, the Bank shall not be liable for either the selection or the actions of the third party.

Mistem pInéni pokynd Klienta Bankou jsou, pokud neni vyslovné dohodnuto jinak, prostory
Banky k tomu Bankou urcené.

Unless agreed otherwise, the place of carrying out Client’s instructions shall be such premises
of the Bank as designated by the Bank.

Pokud Banka prevzala za Klienta na zakladé jeho pokynu jakékoli ru¢eni, bankovni zaruku ¢i
jiny obdobny zavazek, je opravnéna tento zavazek plnit na prvni vyzvu tfeti osoby, ktera je
z tohoto pravniho vztahu opravnénd, a to i bez jakéhokoli zkoumani zajisténého zavazku, jakoz
i bez pravomocného rozhodnuti soudu, rozhodéiho soudu nebo jakychkoli jinych organd
pfislusnych v této véci. Klient je povinen Bance castku ve vySi plnéni, které Banka takto
poskytla, jakoz i veSkeré naklady s nim spojené, bez jakéhokoliv odkladu uhradit.

If the Bank has, based on the Client’s instructions, assumed on behalf of the Client any liability
resulting from a suretyship, bank guarantee or any other similar obligation, the Bank shall have
the right to perform the obligation upon first notice of the third party, who is the beneficiary,
without having the duty to examine the underlying obligation or without a final judgement of
a court, arbitration tribunal or another body having jurisdiction over the matter. The Client shall
reimburse the Bank without any delay for the amount disbursed as well as for all costs incurred
in connection therewith.

Clanek X
Article X

Odpov édnost Banky
Liability of the Bank

1.

Banka je povinna plnit pouze své povinnosti stanovené pravnim predpisem, témito Podminkami,
specifickymi podminkami a/nebo smlouvou s Klientem. Banka odpovida pouze za skutec¢nou
Skodu zpusobenou Klientovi prokazanym a zavinénym porusenim svych povinnosti v disledku
jeji hrubé nedbalosti nebo Umysiné, nikoli jiz za usSly zisk. Zavinéni Banky je povinen v pfipadé
sporu prokazat Klient.

The Bank shall only be obliged to perform its duties as prescribed by applicable laws, these
Conditions, any specific terms and conditions and/or an agreement with the Client. The Bank
shall only be liable for actual damage incurred by the Client as a consequence of a conclusive
breach of the Bank’s duties and where the Bank is at fault as a result of its gross negligence or
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wilful misconduct. The Bank shall in no event be liable for lost profit. In case of dispute the Client
is required to prove that the Bank was at fault.

Banka neodpovida za jakékoli Skody vzniklé Klientovi, nesplni-li Banka jakoukoli svoji povinnost
v dasledku vy33i moci, rozhodnuti jakychkoliv statnich organt & soudti Ceské republiky a/nebo
jinych statd, pfirodnich udalosti a katastrof, povstani, stavek, obéanskych nepokojl, zmén na
trhu, vyluk, v pfipadech neobvyklych a nepfedvidatelnych okolnosti, nezavislych na vuli strany
dovolavajici se téchto okolnosti, jejichz nasledkim by nebylo mozné pres veskeré Usili zabranit,
nebo v pFipadech, kdy je Banka vazana jinymi pravnimi povinnostmi vyplyvajicimi z pravnich
predpisu a/nebo v dlsledku jakychkoli jinych udalosti, které Banka nemuze ovlivnit.

The Bank shall not be liable for damages suffered by the Client due to the Bank’s failure to
perform any of its duties as a result of force majeure, an order of a state authority or the courts
of the Czech Republic or another country, natural disasters, riots, strikes, civil disturbances,
changes in the market, down-times, abnormal and unforeseeable circumstances beyond the
control of the party pleading for the application of those circumstances, the consequences of
which would have been unavoidable despite all efforts to the contrary, or where the Bank is
bound by other legal obligations covered by applicable law, and/or as a result of any other
events which cannot be influenced by the Bank.

Banka neodpovida za jakoukoli Skodu vzniklou jednanim Banky v souladu s pokyny Klienta.
Klient se timto zavazuje uhradit Bance na prvni pozadani jakoukoli Skodu vzniklou jednanim
Banky na zakladé pokynu Klienta, kterou byla Banka povinna uhradit tfeti osobé.

The Bank shall not be liable for damage caused by the actions of the Bank performed in
accordance with instructions given by the Client. The Client hereby agrees to indemnify the
Bank on first demand for damages payable to a third party as a result of actions performed by
the Bank in accordance with instructions given by the Client.

Banka neni povinna, pokud neni s Klientem pisemné dohodnuto jinak, poskytovat poradenstvi
a/nebo informovat Klienta o jakychkoli zménach kurzG cizich mén a/nebo cennych papird,
urokovych sazeb a/nebo moznych zmén a/nebo ztratdch hodnoty tykajicich se ji svéfenych
predmétld a cennych papird. Banka nenese za tyto pfipadné zmény Zadnou odpovédnost.
Unless otherwise agreed in writing between the Bank and Client, the Bank shall not be obliged
to provide the Client with financial consultancy nor inform the Client of fluctuations in foreign
currency exchange rates, the market prices of securities or interest rates, nor of changes in
value of securities of other valuables in the custody of the Bank. The Bank shall have no liability
whatsoever in connection with such events.

Banka neodpovida za Skodu zpusobenou protipravnim jednanim Klienta nebo tfeti osoby,
zejména v pfipadé pfedlozeni padélanych ¢i pozménénych dokumentu.

The Bank shall not be liable for damage caused by unlawful actions of the Client or a third party,
in particular in connection with forged or modified documents.

VeSkeré zavazky The Royal Bank of Scotland N.V. vyplyvajici z vkladd uloZzenych nebo
obdrzenych Bankou v Ceské republice véetn& jakychkoli, byt i jen &asteénych Ghrad téchto
zavazku, budou vZzdy podiéhat platnym pravnim predpisim v Ceské republice a budou vylugné
plnény v Bance, tj. v prostorach Banky v Ceské republice.

All obligations of The Royal Bank of Scotland N.V. in respect of any deposit held or received by
the Bank in the Czech Republic including any repayment in whole or in part thereof shall be
subject at all times to all applicable laws and regulations in the Czech Republic and any such
repayment will only be made at the Bank, i.e., the offices of the Bank in the Czech Republic.

Zaznamy Banky a vypisy z uéta budou Klientem a Bankou povazovany co do dat, ¢astek
a sazeb, nedoSlo-li ke zjevné nespravnosti, povazovany za nezvratny dikaz skutecnosti
uvedenych v takovych zaznamech &i vypisech.

The Bank’s records and statements as to dates, amounts or rates shall, in absence of manifest
error, be conclusive evidence of the facts reflected in those records or statements.
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Clanek Xl
Article XI

Naklady a poplatky Banky
Expenses and Fees of the Bank

1.

Poplatky a odmény za jednotlivé sluzby poskytované Bankou jsou stanoveny v Sazebniku. VySe
poplatk(i a odmén mize byt Bankou v ramci aktualizace Sazebniku kdykoli ménéna v souladu
s pravidly stanovenymi v Sazebniku.

Fees and rewards for services provided by the Bank shall be regulated in the List of Charges.
The Bank shall have the right to change the fees and rewards at any time by updating the List of
Charges in accordance with the rules set forth therein.

Za sluzby poskytované Klientovi Bankou, které nejsou v Sazebniku vyslovné uvedeny, je Banka
opravnéna pozadovat poplatky a odmény ve vySi dohodnuté s Klientem, zvefejnéné Bankou
nebo jinak ve vySi obvyklé v daném Case a misté.

The Bank shall have the right to charge fees and rewards for services not expressly listed in the
List of Charges in the amount agreed upon with the Client, published by the Bank or, in other
cases, as are usual given the time and place of such services.

Poskytne-li Banka ve prospéch Klienta finanéni prostfedky, je Klient povinen Bance uhradit
uroky v dohodnuté vysi; neni-li vySe Grokd dohodnuta, pak je stanovena Bankou v ndvaznosti na
vyvoji finanéniho trhu. Pokud nebude pisemné dohodnuto jinak, pocita se pfi stanoveni vyse
arokd se skutec¢né uplynulym pocétem dni pfisluSného kalendafniho mésice a se 360 dny
v kalendafnim roce. Bude-li irokova sazba stanovena jako sazba variabilni a neni-li s Klientem
pisemné dohodnuto jinak, je Banka opravnéna si konkrétni vySi Groku stanovit resp. zmeénit
sama na zakladé vyvoje situace na finanénim trhu.

All funds provided by the Bank to the Client shall accrue interest at an agreed rate, which shall
be payable by the Client. If an interest rate is not agreed upon, then the Client shall pay interest
determined by the Bank on the basis of financial market developments. Unless agreed
otherwise in writing, the actual number of days elapsed in each respective month and a 360
day-year shall be considered the basis for computing the interest. If the interest rate is set as
a floating rate, unless agreed otherwise with the Client in writing, the Bank shall have the right to
determine or modify the interest rate according to financial market developments.

VySe veSkerych urokovych sazeb stanovenych resp. zménénych Bankou vyluéné dle jejiho
uvazeni s pfihlédnutim k aktudlnim trznim podminkédm a uplatiiovanych Bankou vcetné jejich
zmeén, je Klientovi na pozadani k dispozici v prostorach Banky k tomu uréenych nebo bude
Klientovi oznamena Bankou jinym vhodnym zpisobem.

All interest rates determined or modified by the Bank exclusively at the Bank’s sole discretion
and on the basis of financial market developments shall be made available to the Client at the
premises of the Bank or notified to the Client in another suitable manner.

Klient se zavazuje uhradit Bance na pozadani vesSkeré rozumné vynalozené naklady, které ji
vzniknou v souvislosti se sluzbami poskytovanymi Klientovi. Témito néklady se rozumi zejména
naklady na pravni, ekonomické nebo danové poradenstvi, ndklady pravniho zastoupeni, a to jak
v pfipadé sport vedenych mezi Bankou a Klientem a/nebo mezi Bankou a tfeti osobou
v souvislosti s poskytovanim sluzeb Klientovi, dale zejména dané, pojistné a telekomunikacni
poplatky. Banka je opravnéna tyto néklady Uctovat pausalni ¢astkou ve sjednané vysi.

The Client agrees to reimburse the Bank upon request for any and all costs and expenses
reasonably incurred in connection with services provided to the Client. These costs include, but
are not limited to, legal, financial or tax consultancy fees, legal representation costs with respect
to both disputes between the Client and the Bank as well as disputes between the Bank and
a third party arising in connection with services provided to the Client by the Bank, and taxes,
insurance fees and telecommunication costs. The Bank shall have the right to charge the above
fees in an agreed upon lump-sum.
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Da-li Klient Bance pokyn, ktery je v rozporu s kogentnimi ustanovenimi pfisluSnych pravnich
predpisl tykajicimi se poplatk( hrazenych pfi provadéni platebni transakce, je Banka opravnéna
(i) pfijmout veSkerd opatfeni pozadovana za U€elem souladu transakce se zakonem a (ii)
pozadovat po Klientovi Uhradu za provedeni takovych opatfeni v souladu se Sazebnikem.

In the event the Client provides the Bank with instructions that are contrary to mandatory
provisions of the law on charges to be levied when making a payment transaction, the Bank may
(i) take any and all measures required to bring the transaction into compliance with the law and
(i) charge the Client for doing so in accordance with the List of Charges.

S vyjimkou poplatkd stanovenych v Clanku XI.8 a s vyjimkou jinych poplatki zakazanych
kogentnimi ustanovenimi zédkona, je dale Banka opravnéna pozadovat od Klienta zejména
thradu poplatkd a nakladd souvisejicich s (i) oznamenim Klientovi o odmitnuti provedeni
Platebniho pfikazu, bylo-li takové odmitnuti opravnéné; (ii) odmitnutim Platebniho pfikazu a (iii)
nahradou platby provedené na zé&kladé nespravného Jedine¢ného identifikatoru pfijemce
poskytnutého Bance Klientem. Je-li Klient pfijemcem, je Banka rovnéz opravnéna odecist
poplatky z pfevadéné Castky prfed pfipsanim ¢astky na Gcet Klienta.

With the exception of those charges specified in Clause XI.8 hereof and any other charges
prohibited by mandatory provisions of law, the Bank may further impose such costs and charges
including, without limitation, charges for (i) notifying the Client of a refusal to execute a Payment
Order when such refusal is objectively justified; (ii) revocation of a Payment Order and (iii)
recovery of a payment executed in reliance upon an incorrect Unique Identifier provided by the
Client. Where the Client is the payee, the Bank may also deduct charges from the amount
transferred before crediting it to the Client’s account.

Banka nebude po Klientovi pozadovat Uhradu za svoji snahu o (i) napravu neautorizované Ci
nespravné provedené platebni transakce, informoval-li Klient Banku o takové transakci ve
stanovenych Ih(tach; a (ii) uvedeni platebniho G¢tu do stavu, ve kterém by byl, kdyby
k neautorizované plathé nedoSlo.

The Bank will not charge the Client for its efforts (i) to rectify unauthorized or incorrectly
executed payment transactions, provided the Bank has been notified within the applicable time
limits or (ii) to restore a debited payment account to the state in which it would have been had
an unauthorized payment not taken place.

Clanek X
Article XII

Devizové U €ty a transakce v cizich m énéach
Foreign Exchange Accounts and Transactions in Foreign Currency

1.

Banka provadi transakce v cizich ménach a devizové transakce v souladu s platnymi pravnimi
predpisy a mezinarodnimi dohodami. Takovéto transakce je Banka opravnéna provadét
prostfednictvim jiné banky v zemi pfislusné mény dle své volby, pokud Banka tyto transakce
neprovede v ramci vlastni sité Banky.

The Bank shall execute transactions in foreign currency and foreign exchange transactions in
compliance with applicable legal regulations and international agreements. The Bank shall have
the right to execute such transactions through banks of its own choice in the relevant foreign
countries, should such transaction not be executed through the Bank’s own network.

Banka je opravnéna stanovit cizi mény, ve kterych provadi bankovni operace. Je-li bankovni
operace provedena v jiné méné, nez ve které je veden Ucet Klienta, je Banka opravnéna tuto
ménu za podminek uvedenych v Sazebniku konvertovat do mény Gctu Klienta podle pravée
platného kurzu pouzivaného Bankou.

The Bank shall have the right to determine the foreign currencies in which it carries out
transactions. If the transaction is made in a currency other than the currency of the Client’s
account, the Bank shall have the right to convert the currency of the transaction into the
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currency of the account, under the terms and conditions provided for in the List of Charges and
using the valid exchange rates used by the Bank.

Clanek Xill
Article XIlII

Ukon €eni pravniho vztahu
Termination of Legal Relationship

1.

Neni-li v téchto Podminkéach, pfislusnych specifickych podminkach nebo v konkrétni smlouvé
mezi Bankou a Klientem stanoveno jinak, jsou Klient i Banka opravnéni kdykoli bez udéani
davodu ukonéit svdj smluvni vztah, a to formou pisemné vypovédi. Takovéto ukonéeni nabyvéa
ucginnosti okamzikem doruceni. Klient vSak neni opravnén vypovédét zadnou smlouvu s Bankou,
jestlize nesplnil veSkeré své zavazky vici Bance.

Unless otherwise stipulated herein, in the specific terms and conditions, or in an agreement
between the Bank and the Client, both the Client and the Bank shall have the right to terminate
their legal relationship without cause by written notice of termination to the other party. The
termination shall become effective upon delivery of the notice. The Client shall, however, have
no right to terminate any agreement with the Bank until all liabilities and obligations with respect
to the Bank have been fulfilled.

V pfipadé ukonéeni smluvniho vztahu, at' jiz Bankou nebo Klientem, jsou Banka i Klient povinni
bez zbyte€ného odkladu vyrovnat své zavazky vyplyvajici z jejich pravnich vztahd.

In the event of termination of the legal relationship, whether by Bank or by the Client, the Bank
and the Client shall be obliged to settle their mutual liabilities without any delay.

Pokud je néktery obchodni ¢i smluvni vztah dohodnut na dobu urcitou nebo je dohodnuta
konkrétni vypovédni lhata, je Banka opravnéna ukongit smluvni vztah s Klientem s okamzitou
ucinnosti, pokud k tomu existuje zavazny divod. Za zavazny dlivod se pfitom povaZzuje zejména
skutecnost, Ze (i) Klient poskytl Bance nespravné Udaje o sobé nebo stavu svého majetku, které
byly vyznamné pro rozhodnuti Banky o poskytnuti Gvéru a/nebo provedeni jinych bankovnich
operaci; nebo (ii) dojde ke zhorSeni finanéni situace Klienta, nebo takovy stav hrozi, a timto je
ohrozeno splnéni zavazk( Klienta va¢i Bance; nebo (iii) Klient neposkytne ani v dodate¢né Ihaté
dostate¢né zajiSténi nebo doplnéni zajiSténi v pfipadé, Ze hodnota zajiSténi poklesne nebo
takovy pokles hodnoty zajisténi hrozi; nebo (iv) Klient neposkytuje Bance pozadovanou
soucinnost.

A legal relationship that is for a finite period or which is terminable by a certain notice period,
may be immediately terminated upon notice by the Bank for material cause. A material cause
shall include the following reasons: (i) the Client has given the Bank false information about itself
or about its assets and such information was instrumental in the Bank’s decision to provide
credit or to execute other banking transactions, or (ii) the financial standing of the Client has
deteriorated or such deterioration is imminent, and as a result satisfaction by the Client of its
obligations towards the Bank is at risk, or (iii) the value of the Client's security has deteriorated
or such deterioration is imminent and the Client has failed to supplement such security within the
additional time provided or (iv) the Client fails to provide the Bank with requested cooperation.

VesSkeré dosud nesplatné zavazky Klienta vic¢i Bance se stavaji splatnymi nejpozdéji dnem
doruceni projevu vlle Banky sméfujiciho k ukonéeni pravnich vztahd s Klientem.
All outstanding liabilities, which are not yet due, shall be deemed to become due no later than
upon the day the Bank serves notice on the Client terminating legal relationships.
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Clanek XIV
Article XIV

Zajist éni
Security

1.

Banka je kdykoli za trvani pravniho vztahu s Klientem opravnéna pozadovat od Klienta zajiSténi
vesSkerych svych penézitych i nepenézitych, splatnych i nesplatnych, stavajicich i budoucich
pohledavek vici Klientovi. Totéz plati o pohledavkach podminénych (napf. pohledavek z ruéeni,
resp. bankovni zaruky). Klient je povinen Bance takové zajiSténi na pozadani neprodlené
poskytnout, a to ve formé a vySi pozadované Bankou. Klient je dale povinen na pozadani Banky
neprodlené pfedat Bance uznéni svych zavazk( vuci Bance ve formé pfimo vykonatelného
notarského zapisu.

At any time during the existence of their legal relationship, the Bank shall have the right to
require security from the Client for all of the Client's monetary and non-monetary, due and
undue, existing and future outstanding obligations. The same shall apply to conditional
outstanding obligations (such as obligations arising from a suretyship or bank guarantee). The
Client shall be obliged to provide such security to the Bank upon request, without delay, in the
form and of value as required by the Bank. The Client shall be further obliged to provide to the
Bank on request without delay an acknowledgement of his liabilities in the form of notary
instrument, which shall serve as legal title for execution.

V pfipadé, ze dosavadni zajiSténi zavazk( Klienta ztrati na hodnoté, resp. takova skutec¢nost
hrozi, nebo bude ohrozena realizace takového zajisténi (napf. z dlivodu neplatnosti, ned¢innosti
nebo nevymabhatelnosti zajiSténi i obtizné realizace zajisténi), je Klient povinen toto zajiSténi na
pozadani Banky neprodlené doplnit ve formé a vySi pozadované Bankou. Banka je opravnéna
hodnotu zajiSténi kdykoli zjiStovat a Klient je povinen poskytnout ji k tomu veSkerou potfebnou
soucinnost.

If the value of existing security deteriorates or such a deterioration is imminent, or realisation of
such security is at risk (for instance due to invalidity, non-perfection or unenforceability or
difficulties in realisation), the Client shall provide additional security upon request of the Bank
and in the form and of value required by the Bank. The Bank shall have the right at any time to
ascertain the value of its security and the Client shall provide the Bank with all necessary
cooperation.

Penézni prostfedky ulozené na Uctech Klienta, jakoz i pohledavky Klienta viaci Bance vyplyvajici
z uloZeni penéznich prostfedkd na Ucétech, cenné papiry, véci, pohledavky, prava a jakékoli jiné
majetkové hodnoty Klienta, které byly svéfeny Bance nebo s nimiz Banka muze nakladat, slouzi
k zajisténi vesSkerych splatnych i nesplatnych, stavajicich, budoucich i podminénych zavazku
Klienta vlc¢i Bance, a to bez ohledu na dalSi diivody, na zakladé kterych byly Bance svéfeny
resp. na zakladé nichz s nimi Banka mlze nakladat. Klient akceptaci téchto Podminek dale
prohlaSuje, Ze nic nebréani vzniku zadrzovaciho prava k movitym vécem a cennym papiram, jez
by jinak Banka méla Klientovi vydat.

Funds in the Client’s account, including the Client’s receivable against the Bank arising from
such deposits, securities, personal property, receivables, rights and all other assets of the
Client, which are in the Bank’s custody or over which the Bank has a right of disposal, shall
secure all due or pending, existing, future and conditional liabilities of the Client towards the
Bank, irrespective of the basis on which the Bank has custody thereof or on which the Bank has
the right to disposal thereof. By accepting these Conditions, the Client acknowledges that there
are no obstacles to retention of personal property and securities, which would otherwise be
handed over to the Client by the Bank.

Klient je povinen veSkeré své majetkové hodnoty, jeZz slouzi jako zajiSténi jeho zavazk( vici
Bance nebo by mohly byt jako zajiSténi potencialné poskytnuty, pfiméfené pojistit u pojistovny
akceptované Bankou, zejména proti odcizeni, pozaru, povodni a jiné zivelni pohromé.

The Client shall adequately insure with an insurance company acceptable to the Bank, all of its
assets, which serve or may serve as security, in particular against theft, fire, flood and other
natural disasters.
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10.

11.

Jestlize Klient (nebo za Klienta tfeti osoba) poskytl Bance zajisténi zavazk( Klienta va¢i Bance
vyplyvajicich z urcité smlouvy, zajiStuje toto zajisténi také pohledavky Banky vzniklé v dusledku
vypovédi, odstoupeni, jakoz i pohledavky z bezdlvodného obohaceni vyplyvajici z pfipadné
neplatnosti takové smlouvy. Toto ustanoveni plati bez ohledu na pfipadné odchylné ustanoveni
v konkrétni smlouveé.

If the Client (or a third party on behalf of the Client) provides security for the Client’s obligations
arising from a certain agreement, such security shall also secure the Bank’s receivables, which
may arise due to termination or rescission of such agreement or for unjustified enrichment
resulting from the invalidity of such agreement. The above provisions shall prevail over the
provisions in specific agreements, which may be in conflict herewith.

Klient je povinen informovat Banku o veSkerych skute¢nostech, které by mohly, at uz pfimo Ci
nepfimo, ohrozit moznost Banky realizovat zajiStovaci instrumenty poskytnuté za uUcelem
zajiSténi zavazku Klienta vi¢i Bance, jakoz i o dalSich dllezitych skuteénostech tykajicich se
ekonomické situace Klienta, zejména o veSkerych zahgjenych i hrozicich soudnich a jinych
fizenich, v nichz Klient vystupuje nebo mlze vystupovat jako Gc¢astnik.

The Client shall inform the Bank of any circumstance which could, directly or indirectly,
jeopardise the Bank’s ability to enforce security instruments provided by the Client as security
for the Bank’s claims, and all other relevant circumstances relating to the financial standing of
the Client, in particular of all existing or pending litigation or other proceedings to which the
Client is or may be a party.

Jestlize bude Klient v prodleni s plnénim svych zavazkd vici Bance, je Banka opravnéna
realizovat kterékoli zajiSténi, které ji bylo poskytnuto, a to v pofadi, které si Banka zvoli. Banka
neni povinna Klientovi oznamovat, Ze k realizaci zajiSténi pfistupuje, ani dodrzovat zadné lhuty,
pokud tak nevyplyva z kogentnich ustanoveni zakonnych norem.

If the Client is in default with respect to the performance of its obligation towards the Bank, the
Bank shall have the right to enforce any security granted by the Client to the Bank in the order
the Bank chooses. The Bank shall not be obliged to notify the Client of the fact that it is
proceeding with such enforcement, nor is it obliged to observe any deadlines, unless so
stipulated by mandatory provisions of generally applicable law.

Veskeré naklady souvisejici s realizaci zajiSténi zavazkl Klienta vici Bance nese Klient.
Any and all costs incurred by the Bank in connection with the enforcement of security granted to
the Bank by the Client shall be borne by the Client.

Banka je opravnéna kdykoli se vzdat kteréhokoli zajisténi, pokud ho nadale nepovazuje za
Gcelné.

The Bank shall have the right to release its security if the Bank no longer considers such
security to be necessary.

Zajisténi zavazku Klienta poskytnuté Bance musi byt pfinejmensim stejné kvality jako zajisténi
poskytnuté jinym véfitelim Klienta (pari passu).

Security provided by the Client to the Bank shall be at least of equal quality (pari passu) as
security provided by the Client to its other creditors.

Pokud jsou zavazky Klienta zajiStény postoupenim ¢&i zastavenim pohledavek, je Banka
opravnéna, nikoli vdak povinna, tyto pohledavky sama vymahat. Klient je povinen na pozadani
Banky tyto pohledavky pro Banku vymahat a poskytnout ji veSkerou vyzadanou soucinnost.
Banka je ve vztahu k témto pohledavkam opravnéna s poddluzniky uzavirat dohody o narovnani
a Cinit veSkeré dalsi kroky, které povazuje za Gcelné pro realizaci zajiSténi. Banka neodpovida
za vymahatelnost téchto pohledavek.

If the Client’s liabilities are secured by an assignment of or a pledge over receivables, the Bank
shall have the right, but not the obligation, to independently collect such receivables. Upon
request of the Bank, the Client shall collect such receivables for the Bank and shall cooperate
with the Bank as requested. With respect to such receivables, the Bank shall have the right to
enter into settlement agreements with debtors and may take any steps it deems necessary for
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the realisation of this security. The Bank shall not be liable for the recoverability of such
receivables.

Clanek XV
Article XV

Zapo éteni pohledavek Banky
Setting Off Receivables

1.

Banka je opravnéna proti pohledavkam Klienta vici Bance kdykoli zapocist veSkeré své splatné
i promliCené, penézité i nepenézité pohledavky vici Klientovi, a to bez ohledu na pravni davod
jejich vzniku a na ménu, na kterou znéji. V pfipadé divodnych obav Banky o splnéni zavazki
Klienta je Banka opravnéna proti pohledavkam Klienta zapocist i své nesplatné pohledavky vigi
Klientovi. V pfipadé zapocteni pohledavek znéjicich na riizné mény je rozhodujici kurz Banky
platny v den, kdy Banka pohledavky zapocetla a Banka je opravnéna rizné mény konvertovat
podle tohoto kurzu. Banka je opravnéna k takovému zapocteni svych pohledavek pouzit
zejména penéznich prostfedkl ulozenych na Gétech Klienta u Banky, jakoz i veSkerych véci,
cennych papird, prav a jinych majetkovych hodnot Klienta, které se nachéazeji u Banky.
Vyslovné se vylucuje aplikace ustanoveni § 361 Obchodniho z&koniku.

The Bank shall have the right to set off the Client’'s receivables against any due and payable
receivables that it has against the Client, including statute-barred, monetary and non-monetary
receivables, and regardless of the underlying legal title or currency. The Bank may set off its
undue obligations towards the Client if it reasonably determines that the Client will be unable to
fulfil his obligations as they fall due. In case of setting off receivables denominated in different
currencies, the relevant exchange rate of the Bank on the date such set-off shall apply, and the
Bank has the right to convert foreign currencies according to such rate. For the purposes of
setting off receivables, the Bank shall have the right to use funds deposited in the Client’s
accounts at the Bank and all personal property, securities, rights and other assets located at the
Bank. The application of Section 361 of the Commercial Code is hereby expressly excluded.

O zapocteni Banka Klienta vyrozumi zpusobem, ktery v daném pfipadé uzna za vhodny. Toto
vyrozuméni se povazuje za projev Banky sméfujici k zapocteni.

The Bank shall notify the Client of any set-off in the manner it deems suitable. Such notification
shall signify the Bank’s intention to execute the set-off.

Klient je opravnén zapocist proti pohledavkdm Banky pouze své splatné penézité pohledavky
znéjici na tutéz ménu, pokud nejsou jiz promli€eny a pokud byly co do vySe a divodu Klientovi
pfiznany pravomocnym rozhodnutim pfisluSného soudu, resp. rozhod¢&iho soudu, nebo pisemné
uznany Bankou.

The Client shall have the right to set off its receivables against Bank only if such receivables are
monetary, denominated in the same currency, due and payable, not statute-barred and only if
the amount and title to the receivable has been confirmed in a final court or arbitration
judgement, or has been accepted in writing by the Bank.

Clanek XVI
Article XVI

Proml €eni pohledavek Banky
Limitations Clause

1.

Prijetim téchto Podminek prohlaSuje Klient v(i¢i Bance, Ze veSkeré pohledavky Banky vici
Klientovi (v€éetné pohledavek vzniklych v budoucnu) se proml&i az uplynutim deseti (10) let ode
dne, kdy zacala proml¢eci Ih(ita konkrétni pohledavky poprvé bézet.

By accepting these Conditions, the Client acknowledges that all receivables the Bank has
towards the Client, including future receivables, shall be considered statute-barred ten (10)
years from the commencement of the statutory limitation period for recovery of such receivable.
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Clanek XVl
Article XVII

Komunikace a doru €ovani mezi Bankou a Klientem
Communications Between the Bank and the Client

1.

Komunikace mezi Bankou a Klientem probiha zadsadné v pisemné formé s tim, Ze telefaxu,
elektronické posty nebo jiné nez pisemné formy komunikace (napf. telefonu) je mozné vyuzit jen
tehdy, je-li to vyslovné dohodnuto, zejména pak v pfipadé, Ze to vyplyva z charakteru
konkrétniho bankovniho obchodu.

Communications between the Bank and the Client shall be in writing. Fax, electronic and
alternate forms of communication other than in writing (such as telephone) may be used only if
expressly agreed upon and if the nature of the banking transaction in question so permits.

Dorucovéani veskerych pisemnosti €i jinych zéasilek véetné platebnich ¢i kreditnich karet mezi
Bankou a Klientem musi probihat poStou, kuryrni sluzbou nebo jinym obdobnym zplsobem.

All written communications and other deliveries between the Bank and the Client, including
delivery of credit cards and payment cards, shall be by way of postal service, courier service or
in another similar manner.

Banka muaze rozhodnout, Ze v urcitych pfipadech bude jedinou pfipustnou formou komunikace
osobni jednani. Klient je povinen G€astnit se na vyzvani Banky takového osobniho jednani
s Bankou.

The Bank may determine in certain cases that the only acceptable form of communication is
a personal meeting. Upon request of the Bank the Client shall attend such personal meetings.

Klient souhlasi s tim, ze jeho vzajemné telefonické rozhovory s Bankou mohou byt Bankou
nahravany a Ze verejné prostory ve vSech pobockach Banky mohou byt snimany kamerou.
Nahravky telefonickych rozhovora i vefejnych prostor pobocek Banky mohou byt archivovany
a pripadné pouzivany Bankou jako dikazni prostfedek.

The Client agrees that all communication with the Bank by telephone may be tape recorded and
that public areas at all branches of the Bank may be recorded by cameras. Recordings of
telephone conversations and tapes may be archived and used by the Bank as evidence.

Pisemné zasilky zasilané Bankou Klientovi se budou povazovat za doru¢ené dnem, kdy (i) byly
doruceny, (ii) byly ulozeny na posté, i kdyz se o ni Klient nedozvédél, (iii) byly doru¢eny jakékoli
jiné osobé, je-li ochotna obstarat odevzdani pisemnosti, (iv) jejich pfijeti bylo bezdivodné
odepreno, (v) pisemna zasilka byla oznacena jako nedorucitelna z divodu ,adresat neznamy*,
.<adresat nezastizen“, nebo ,adresat se nezdrzuje“, (vi) pisemna zasilka byla nedorucitelna
z jakéhokoli jiného davodu, nebo (vi) patym (5) dnem po odeslani na adresu oznamenou
naposledy Klientem Bance nebo na jinou Bance znamou adresu Klienta popf. tfeti osoby
Klientem zmocnéné pro doruc¢ovani, a sice v ten z uvedenych okamziku, ktery nastane dfive.
Written communication between the Bank and the Client shall be considered delivered on the
day that (i) it is delivered, (ii) it is held at the post office for collection even if the Client is not
aware of same, (iii) it is sent to any other person who agrees to pass it on to the Client, (iv)
receipt thereof is denied without reason, (v) such written communication is marked
“undeliverable” due to one of the following: “addressee unknown”, “addressee was not reached”
or “addressee is not present at the given address”, (vi) such communication is undeliverable for
any other reason, or (vii) is the fifth (5) day after mailing to the address given to the Bank by the
Client or to another address of the Client known to the Bank or to a third party’s address
designated by the Client for that purpose, whichever of the above occurs first.

V pfipadé obdrzeni jakéhokoli oznameni od Banky bez ohledu na formu, v niz bylo u¢inéno, je

Klient povinen neprodlené zkontrolovat spravnost vSech Udaju v tomto oznameni obsazenych.
Klient je povinen nejpozdéji do tficeti (30) dnl od zaslani oznameni Banky jakoukoli nespravnost
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¢i jinou nesrovnalost u Banky reklamovat. Neucini-li tak v uvedené Ihaté, plati, Ze s udaji
obsazenymi v oznameni Banky souhlasi.

The Client shall without delay verify the accuracy of data contained in any communication
received from the Bank regardless of the form of such communication. The Client shall notify the
Bank no later than within thirty (30) days upon receipt of a communication of any inaccuracy or
inconsistency of data contained therein, otherwise it shall be deemed that the Client agrees with
all such data.

Clanek XVIII
Article XVIII

Zavérecna ustanoveni
Final Provisions

1.

V souladu s ustanovenim 8§ 262 odst. 1 Obchodniho zakoniku se pravni vztahy mezi Bankou
a Klientem fidi Obchodnim zakonikem, neni-li dohodnuto jinak.

In accordance with Section 262 (1) of the Commercial Code the legal relationship between the
Bank and the Client shall be, unless agreed otherwise, governed by the Commercial Code.

Klient prohlaSuje, Ze neni spotfebitelem ani drobnym podnikatelem ve smyslu Zakona
o platebnim styku. Klient a Banka se v souladu s 8§ 75 odst. 2 Zakona o platebnim styku dohodli,
Ze ustanoveni § 77 odst. 1, 8 79 az 97, § 103, § 106, § 116 az 118, § 120 odst. 1 a lhata
uvedena v 8 121 Zakona o platebnim styku se na jejich vzajemny smluvni vztah nepouZiji.

The Client represents and warrants that it is neither a consumer nor a micro-enterprise within
the meaning of the Payment Services Act. The Client and the Bank have agreed in accordance
with Section 75 par. 2 of the Payment Services Act that Section 77 par. 1, Sections 79 through
97, Section 103, Section 106, Section 116 through 118. Section 120 par. 1 and the period set
out in Section 121 of the Payment Services Act shall not apply to their mutual contractual
relationship.

Klient a Banka se dale v souladu s 8 75 odst. 1 Z&kona o platebnim styku dohodli, Ze
ustanoveni § 77 odst. 2, § 107, § 109, § 111, 8§ 113 a § 115 Zakona o platebnim styku se
nepouziji na (i) platebni sluzby, kde platcem je Klient a které jsou poskytovatelem pfijemce
poskytnuty v jiném neZ Clenském staté; (i) platebni sluzby, kde pfijemcem je Klient a které jsou
poskytovatelem platce poskytnuty v jiném neZ Clenském staté; a (iii) platebni transakce v méné
jiného nez Clenského stétu.

The Client and the Bank have further agreed in accordance with Section 75 par. 1 of the
Payment Services Act that Section 77 par. 2, Section 107, Section 109, Section 111, Section
113 and Section 115 of the Payment Service Act shall not apply to (i) payment services, where
the Client is the payer and which are provided by the beneficiary’s provider in other than
a Member State; (ii) payment services, where the Client is the beneficiary and which are
provided by the payer’s provider in other than a Member State; and (iii) payment transactions in
currency of other than a Member State.

Tyto Podminky byly sepsany v ¢eském a anglickém jazyce s tim, ze ¢eska verze je rozhodna.
V pfipadé, Ze bude pofizen preklad téchto Podminek do jakéhokoli ciziho jazyka, je nadéale
rozhodné ceska verze, nebude-li pisemné dohodnuto jinak.

These Conditions have been prepared in the Czech and English language provided that the
Czech version shall prevail. The Czech language version shall prevail over any translation
thereof, unless agreed otherwise in writing.

V pfipadé, Ze jakakoli ména nebo narodni ménova jednotka, ve které maji byt provadény platby,
zanikne a bude nahrazena ménou EURO, budou vSechny tim dotéené penézité zavazky
automaticky a bez dalSiho oznameni dluzné v EURO, pficemz jako smeénny kurs pfedmétné
mény nebo narodni ménové jednotky na EURO bude pouzit oficidlni kurs Rady Evropské unie.

If any currency or any national currency unit, in which transactions are carried out, ceases to
exist and is replaced by the EURO, all financial liabilities affected thereby will automatically and
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10.

without further notice be due and payable in the EURO. The exchange rate between the EURO
and the said currency or national currency unit shall be the official rate announced by the
Council of the European Union.

V pripadé, Ze jakékoli ustanoveni téchto Podminek bude neplatné, nedcinné nebo
nevymahatelné, neni tim dotéena platnost, G¢innost a vymahatelnost ostatnich ustanoveni.

If any of the provisions hereof is deemed invalid, ineffective or unenforceable, it shall not affect
the validity, effect and enforceability of the remaining provisions .

Banka a Klient se budou snazit vyreSit veSkeré vzajemné spory smirnou cestou. Ukaze-li se
smirné FfeSeni vzajemného sporu nemoznym, bude takovy spor mezi Klientem a Bankou
s koneénou platnosti rozhodnut Rozhod&im soudem pii Hospodafské komofe Ceské republiky
a Agrarni komore Ceské republiky podle pravé platnych procesnich pravidel tohoto rozhod&iho
soudu.

The Bank and the Client shall endeavour to settle all disputes between them in an amicable
manner. If an amicable settlement cannot be reached, the dispute shall be referred for final
decision by application of the rules of procedure of the Arbitration Court attached to the
Economic and Agrarian Chamber of the Czech Republic.

Nadpisy ¢lank( téchto Podminek jsou uvedeny pouze pro orientaci a neslouzi k interpretaci
jednotlivych ustanoveni Podminek.

The titles of Articles hereof are for information and are not to be used for interpretation of the
provisions of these Conditions.

Tyto Podminky vstupuji v U¢innost dne 1. listopadu 2009 a v plném rozsahu nahrazuji stavajici
Podminky zakladani a vedeni béznych ucti a provadéni platebniho styku a V3eobecné
bankovni podminky The Royal Bank of Scotland N.V., pobocka Praha. O uginnosti téchto
Podminek vyrozumi Banka své Klienty pisemnou formou. Podminky budou k dispozici ve vSech
pobockach Banky prede dnem jejich Ucinnosti. Klient je povinen se s témito Podminkami
seznamit. Pokud Klient s témito Podminkami nesouhlasi, je povinen to Bance do tficeti (30) dn(
od data oznameni o vstoupeni Podminek v G¢innost pisemné oznamit. Neucini-li tak v uvedené
lhaté, plati, ze Klient tyto Podminky akceptuje.

These Conditions come into force on 1st of November 2009, and replace in full the existing
Terms for Current Accounts and Payment Transactions and General Terms and Conditions of
The Royal Bank of Scotland N.V., Prague. The Bank shall notify its Clients of the effectiveness
of these Conditions in writing. The Conditions shall be available at all branches of the Bank prior
to their effect. The Client shall be obliged to familiarise himself with these Conditions. If the
Client does not approve of these Conditions, the Client must notify the Bank in writing within
thirty (30) days of the date of notification of the effectiveness of the Conditions. If the Client fails
to do so within the given deadline, it shall be deemed that the Client agrees with these
Conditions.

Podminky jsou Klientovi k dispozici na v&ech prepazkach Banky na tzemi Ceské republiky.
The Conditions shall be available at all branches of the Bank in the Czech Republic.
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The Royal Bank of Scotland N.V.

Jungmannova 745/24
110 00 Praha 1, Ceska republika
Tel. (420) 244 051 111

Hilleho 6 ;
602 00 Brno, Ceska republika
Tel. (420) 545 423 800

www.rbs.cz
www.rbs.com

Prilohy:
Annexes:

Pfiloha €. 1  Sazebnik poplatk & Banky pro Ceskou republiku
Annex 1 List of Charges of the Bank for the Czech R epublic

Priloha €.2  Specifikace okamzik  blizko konce provozni doby Banky (
Annex 2 Specifiction of cut-off times
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